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[ENCISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF CERTAIN
PACIFIC ISLAND STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Governments of the Pacific Island States party to this Treaty and the Government
of the United States of America:

Acknowledging that in accordance with international law, coastal States have sover-
eign rights for the purposes of exploring and exploiting, conserving and managing the fish-
eries resources of their exclusive economic zones or fisheries zones;

Recognising the strong dependence of the Pacific Island parties on fisheries resources
and the importance of the continued abundance of those resources;

Bearing in mind that some species of fish are found within and beyond the jurisdiction
of any of the parties and range throughout a broad region; and

Desiring to maximize benefits flowing from the development of the fisheries resources
within the exclusive economic zones or fisheries zones of the Pacific Island parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and Interpretation

1.1 In this Treaty:

(a) "Administrator" means that person or organisation designated by the Pacific Island
parties to act as such on their behalf pursuant to this Treaty and notified to the Government
of the United States;

(b) "final judgment" means a judgment from which no appeal proceedings have been
initiated within sixty days;

(c) "fishing" means: (i) searching for, catching, taking or harvesting fish;

(ii) attempting to search for, catch, take or harvest fish;
(iii) engaging in any other activity which can reasonably be expected to result in the

locating, catching, taking or harvesting of fish;

(iv) placing, searching for or recovering fish aggregating devices or associated elec-
tronic equipment such as radio beacons;

(v) any operations at sea directly in support of, or in preparation for any activity de-
scribed in this paragraph; or

(vi) aircraft use, relating to the activities described in this paragraph except for flights
in emergencies involving the health or safety of crew members or the safety of a vessel;

(d) "fishing vessel of the United States" or "vessel" means any boat, ship or other craft
which is used for, equipped to be used for, or of a type normally used for commercial fish-
ing, which is documented under the laws of the United States;

(e) "Licensing Area" means all waters in the Treaty Area except for:
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(i) waters subject to the jurisdiction of the United States in accordance with interna-
tional law; and

(ii) waters closed to fishing by fishing vessels of the United States in accordance with
Annex I;

(f) "operator" means any person who is in charge of, directs or controls a vessel, in-
cluding the owner, charterer or master;

(g) "Pacific Island party" means a Pacific Island State party to this Treaty and "Pacific
Island parties" means all such States from time to time;

(h) "Pacific Island State" means a party to the South Pacific Forum Fisheries Agency
Convention, 1979;

(i) "party" means a State party to this Treaty, and "parties" means all such States, from
time to time;

(j) "this Treaty" means this Treaty, its Annexes and Schedules; and

(k) "Treaty Area" means all waters north of 60 degrees South Latitude and east of 90
degrees East Longitude, subject to the fisheries jurisdiction of Pacific Island parties, and all
other waters within rhumb lines connecting the following geographic co-ordinates, desig-
nated for the purposes of this Treaty, except for waters subject to the jurisdiction in accor-
dance with international law of a State which is not a party to this Treaty:

20 35' 39" S 1410 00'00" E

10 01' 35" N 1400 48' 35" E

10 01' 35" N 1290 30'00" E

100 00' 00" N 1290 30' 00" E

140 00' 00" N 1400 00' 00" E

140 00' 00" N 1420 00' 00" E

120 30' 00" N 1420 00' 00" E

120 30' 00" N 1580 00' 00" E

150 00' 00" N 1580 00' 00" E

150 00' 00" N 165000 ' 00" E

180 00' 00" N 1650 00' 00" E

180 00' 00" N 1740 00' 00" E

120 00' 00" N 1740 00' 00" E

120 00' 00" N 1760 00' 00" E

50 00' 00" N 1760 00' 00" E

10 00' 00" N 1800 00'00"

10 00' 00" N 1640 00' 00" W

80 00' 00" N 1640 00' 00" W

80 00' 00" N 1580 00' 00" W

00 00' 00" 1500 00' 00" W
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60 00' 00" S 1500 00' 00" W

60 00' 00" S 1460 00' 00" W

120 00' 00" S 1460 00' 00" W

260 00' 00" S 1570 00' 00" W

260 00' 00" S 1740 00' 00" W

400 00' 00" S 1740 00' 00" W

400 00' 00" S 1710 00' 00" W

460 00' 00" S 1710 00' 00" W
55000 ' 00" S 1800 00' 00"

590 00' 00" S 1600 00' 00" E

590 00' 00" S 1520 00' 00" E

and north along the 152 degrees of east longitude until intersecting the Australian 200
nautical mile limit.

1.2 Nothing in this Treaty shall be deemed to affect the applicability of any provision
of a Pacific Island party's law which is not identified or otherwise described in this Treaty.

Article 2. Broader Co-Operation

2.1 The Government of the United States shall, as appropriate, co-operate with the Pa-
cific Island parties through the provision of technical and economic support to assist the Pa-
cific Island parties to achieve their objective of maximizing the benefits from the
development of their fisheries resources.

2.2 The Govemment of the United States shall, as appropriate, promote the maximi-
zation of benefits generated for the Pacific Island parties from the operations of fishing ves-
sels of the United States licensed pursuant to this Treaty, including:

(a) The use of canning, transshipment, slipping and repair facilities located in the Pa-
cific Island parties;

(b) The purchase of equipment and supplies, including fuel supplies, from suppliers lo-
cated in the Pacific Island parties;

(c) The employment of nationals of the Pacific Island parties on board licensed fishing
vessels of the United States.

Article 3. Access to the Treaty Area

3.1 Fishing vessels of the United States shall be permitted to engage in fishing in the
Licensing Area in accordance with the terms and conditions referred to in Annex I and li-
censes issued in accordance with the procedures set out in Annex II.

3.2 It shall be a condition of any licence issued pursuant to this Treaty that the vessel
in respect of which the licence is issued is operated in accordance with the requirements of
Annex I. No fishing vessel of the United States shall be used for fishing in the Licensing
Area without a licence issued in accordance with Annex II or in waters closed to fishing
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pursuant to Annex I, except in accordance with paragraph 3 of this Article, or unless the
vessel is used for fishing albacore tuna by the trolling method in high seas areas of the Trea-
ty Area.

3.3 A Pacific Island party may permit fishing vessels of the United States to engage
in fishing in waters under the jurisdiction of that party which are:

(a) Within the Treaty Area but outside the Licensing Area; or

(b) Except for purse seine vessels, within the Licensing Area but otherwise than in ac-
cordance with the terms and conditions referred to in Annex 1, in accordance with such
terms and conditions may be agreed to from time to time with the owners of the said vessels
or their representatives. In such a case, if the Pacific Island party gives notice to the Gov-
ernment of the United States of such arrangements, and if the Government of the United
States concurs, the procedures of Articles 4 and 5.6 shall be applicable to such arrange-
ments.

Article 4. Flag State Responsibility

4.1 The Government of the United States shall enforce the provisions of this Treaty
and licences issued thereunder. The Government of the United States shall take the neces-
sary steps to ensure that nationals and fishing vessels of the United States refrain from fish-
ing in the Licensing Area and in waters closed to fishing pursuant to Annex I, except as
authorised in accordance with Article 3.

4.2 The Government of the United States shall, at the request of the Government of a
Pacific Island party, take all reasonable measures to assist that party in the investigation of
an alleged breach of this Treaty by a fishing vessel of the United States and promptly com-
municate all the requested information to that party.

4.3 The Government of the United States shall ensure that:

(a) Each fishing vessel of the United States licensed pursuant to this Treaty is fully in-
sured against all risks and liabilities;

(b) All measures are taken to facilitate:

(i) Any claim arising out of the activities of a fishing vessel of the United States, in-
cluding a claim for the total market value of any fish taken from the Licensing Area without
authorization pursuant to this Treaty, and the prompt resettlement of that claim;

(ii) The services of legal process by or on behalf of a national of the Government of a
Pacific Island party in any action arising out of the activities of a fishing vessel of the Unit-
ed States;

(iii) The prompt and full adjudication in the United States of any claim made pursuant
to this Treaty;

(iv) The prompt and full satisfaction of any final judgment or other final determination
made pursuant to this Treaty; and

(v) The provision of a reasonable level of financial assurances, if, after consultation
with the Government of the United States, all Pacific Island parties agree that the collection
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of ... civil ,rimlnnl Jid ment or Judgments or determination or determinations made

pursuant to this Treaty has become a serious enforcement problem;

(c) An amount equivalent to the total value of any forfeiture, fine, penalty or other
amount collected by the Government of the United States incurred as a result of any actions,
judicial or otherwise, taken pursuant to this article is paid to the Administrator as soon as
possible following the date that the amount is collected.

4.4 The Government of the United States shall, at the request of the Government of a
Pacific Island party, fully investigate any alleged infringement of this Treaty involving a
vessel of the United States, and report as soon as practicable and in any case within two
months to that Government on that investigation and on any action taken or proposed to be
taken by the Government of the United States in relation to the alleged infringement.

4.5 In the event that a report provided pursuant to paragraph 4 of this article shows that
a fishing vessel of the United States:

(a) While fishing in the Licensing Area did not have a licence to fish in the Licensing
Area, except in accordance with paragraph 2 of article 3; or

(b) Was involved in any incident in which an authorized officer or observer was alleg-
edly assaulted with resultant bodily harm, physically threatened, forcefully resisted, re-
fused boarding or subjected to physical intimidation or physical interference in the
performance of his or her duties as authorized pursuant to this Treaty; or

that there was probable cause to believe that a fishing vessel of the United States:

(c) Was used for fishing in waters closed to fishing pursuant to Annex I, except as au-
thorized in accordance with paragraph 3 of Article 3;

(d) Was used for fishing in any Limited Area as described in Annex I, except as autho-
rized in accordance with that Annex;

(e) Was used for fishing by any method other than the purse seine method, except in
accordance with paragraph 2 of Article 3;

(f) Was used for directed fishing for Southern Bluefin Tuna or for fishing for any kinds
of fish other than tunas, except that other kinds of fish may be caught as an incidental by-
catch;

(g) Used an aircraft for fishing which was not identified on a form provided pursuant
to Schedule 1 of Annex II in relation to that vessel; or

(h) Was involved in an incident in which evidence which otherwise could have been
used in proceedings concerning the vessel has been intentionally destroyed;

and that such vessel has not submitted to the jurisdiction of the Pacific Island party
concerned, the Government of the United States shall, at the request of that party, take all
necessary measures to ensure that the vessel concerned leaves the Licensing Area and wa-
ters closed to fishing pursuant to Annex I immediately and does not return except for the
purpose of submitting to the jurisdiction of the party, or after action has been taken by the
Government of the United States to the satisfaction of that party.

4.6 In the event that a report provided pursuant to paragraph 4 of this Article shows
that a fishing vessel of the United States has been involved in a probable infringement of
this Treaty, including an infringement of an applicable national law as identified in Sched-
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ule 1 of Annex 1, other than an infringement of the kind described in paragraph 5 of this
Article, and that the vessel has not submitted to the jurisdiction of the Pacific Island party
concerned, the Government of the United States shall, at the request of that party, take all
necessary measures to ensure that the vessel concerned:

(a) Submits to the jurisdiction of that party; or

(b) Is penalized by the Government of the United States at such level as may be pro-
vided for like violations in United States law relating to foreign fishing vessels licensed to
fish in the exclusive economic zone of the United States but not to exceed the sum of $US
250,000.

4.7 Financial assurances provided pursuant to this Treaty may be drawn against by any
Pacific Island party to satisfy any civil or criminal judgment or other determination in
favour of a national or the Government of a Pacific Island party.

4.8 Prior to instituting any legal proceedings pursuant to this article concerning an al-
leged infringement of this Treaty in waters within the jurisdiction, for any purpose, as rec-
ognized by international law, of a Pacific Island party, the Government of the United States
shall notify the Government of that Pacific Island party that such proceedings shall be in-
stituted. Such notice shall include a statement of the facts believed to show an infringement
of this Treaty and the nature of the proposed proceedings, including the proposed charges
and the proposed penalties to be sought. The Government of the United States shall not
institute such proceedings if the Government of that Pacific Island party objects within 30
days of the effective date of such notice.

4.9 The Government of the United States shall ensure that an agent is appointed and
maintained in accordance with the requirements of subparagraphs (a) and (b) of this para-
graph, with authority to receive and respond to any legal process issued by a Pacific Island
party in respect of an operator of any fishing vessel of the United States (identified in the
form set out in Schedule I of Annex I1) and shall notify the Administrator of the name and
address of such agent, who:

(a) Shall be located in Port Moresby for the purpose of receiving and responding to any
legal process issued in accordance with this Article; and

(b) Shall, within 21 days of notification that legal process has been issued in accor-
dance with this Article, travel to any Pacific Island party, at no expense to that party, for
the purpose of receiving and responding to that process.

Article 5. Compliance Powers

5.1 It is recognized that the respective Pacific Island parties may enforce the provisions
of this Treaty and licences issued thereunder, including arrangements made pursuant to Ar-
ticle 3.3 and licences issued thereunder, in waters under their respective jurisdictions.

5.2 The Governments of the Pacific Island parties shall promptly notify the Govern-
ment of the United States of any arrest of a fishing vessel of the United States or any of its
crew and of any charges filed or proceedings instituted following the arrest, in accordance
with this Article.
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5.3 Fishing vessels of the United States and their crews arrested for breach of this Trea-
ty shall be promptly released upon the posting of a reasonable bond or other security. Pen-
alties applied in accordance with this Treaty for fishing violations shall not be unreasonable
in relation to the offence and shall not include imprisonment or corporal punishment.

5.4 The Government of the United States shall not apply sanctions of any kind includ-
ing deductions, however effected, from any amounts which might otherwise have been paid
to any Pacific Island party, and restrictions on trade with any Pacific Island party, as a result
of any enforcement measure taken by a Pacific Island party in accordance with this article.

5.5 The Governments of the parties shall adopt and inform the other parties of such
provisions in their national laws as may be necessary to give effect to this Treaty.

5.6 Where legal proceedings have been instituted by the Government of the United
States pursuant to Article 4, no Pacific Island party shall proceed with any legal action in
respect of the same alleged infringement as long as such proceedings are maintained.
Where penalties are levied or proceedings are otherwise concluded by the Government of
the United States pursuant to Article 4, the Pacific Island party which has received notice
of such final determination shall withdraw any legal charges or proceedings in respect of
the same alleged infringement.

5.7 During any period in which a party is investigating any infringement of this Treaty
involving a fishing vessel of the United States, being an infringement which is alleged to
have taken place in waters within the jurisdiction, for any purpose, as recognized by inter-
national law, of a Pacific Island party, and if that Pacific Island party so notifies the other
parties, any licence issued in respect of that vessel shall, for the purposes of Article 3, be
deemed not to authorize fishing in the waters of that Pacific Island party.

5.8 If full payment of any amount due as a result of a final judgment or other final de-
termination deriving from an occurrence in waters within the jurisdiction, for any purpose,
of a Pacific Island party is not made to that party within sixty (60) days, the licence for the
vessel involved shall be suspended at the request of that party and that vessel shall not be
authorized to fish in the Licensing Area until that amount is paid to that party.

Article 6. Consultations and Dispute Settlement

6.1 At the request of any party, consultations shall be held with any other party within
sixty (60) days of the date of receipt of the request. All other parties shall be notified of the
request for consultations and any party shall be permitted to participate in such consulta-
tions.

6.2 Any dispute between the Government of the United States and the Government of
one or more Pacific Island parties in relation to or arising out of this Treaty may be submit-
ted by any such party to an arbitral tribunal for settlement by arbitration no earlier than one
hundred and twenty (120) days following a request for consultations under Article 6.1. Un-
less the parties to the dispute agree otherwise, the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law, as at present in force, shall be used.

6.3 The Government or Governments of the Pacific Island party or parties to the dis-
pute shall appoint one arbitrator and the Government of the United States shall appoint one
arbitrator. The third arbitrator, who shall act as presiding arbitrator of the tribunal, shall be
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appointed by agreement of the parties to the dispute. In the event of a failure to appoint any
arbitrator within the time period provided in the Rules, the arbitrator shall be appointed by
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration at The Hague.

6.4 Unless the parties to the dispute agree otherwise, the place of arbitration shall be
Port Moresby. The tribunal may hold meetings at such other place or places within the ter-
ritory of a Pacific Island party or elsewhere within the Pacific Islands region as it may de-
termine. An award or other decision shall be final and binding on the parties to the
arbitration, and, unless the parties agree otherwise, shall be made public. The parties shall
promptly carry out any award or other decision of the tribunal.

6.5 The fees and expenses of the tribunal shall be paid half by the Government or Gov-
ernments of the Pacific Island party or parties to the arbitration and half by the Government
of the United States, unless the parties to the arbitration agree otherwise.

Article 7. Review of the Treaty

7. The parties shall meet once each year for the purpose of reviewing the operation of
this Treaty.

Article 8. Amendment of the Treaty

8. The following procedures shall apply to the adoption and entry into force of any
amendment to this Treaty:

(a) Any party may propose amendments to this Treaty.

(b) A proposed amendment shall be notified to the depositary not less than forty-five
(45) days before the meeting at which the proposed amendment will be considered;

(c) The depositary shall promptly notify all parties of such proposal;

(d) The parties shall consider proposed amendments to this Treaty at the annual meet-
ing described in Article 7, or at any other time that may be agreed by all parties;

(e) Any amendment to this Treaty shall be adopted by the approval of all the parties,
and shall enter into force upon receipt by the depositary of instruments of ratification, ac-
ceptance or approval by the parties;

(f) The depositary shall promptly notify all parties of the entry into force of the amend-
ment.

Article 9. Amendment ofAnnexes

9. The following procedures may apply to the adoption and entry into force of any
amendment to an Annex of this Treaty, at the request of the party proposing the amend-
ment, in lieu of the procedure set out in Article 8, unless otherwise provided in the Annex.

(a) Any party may propose an amendment to an Annex of this Treaty at any time by
notifying such proposal to the depositary, which shall promptly notify all parties of the pro-
posed amendment.
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(b) A pairty approving a proposed amendment to an Annex shall notify its acceptance
to the depositary, which shall promptly notify all the parties of each acceptance. Upon re-
ceipt by the depositary of notices of acceptance from all parties, such amendment shall be
incorporated in the appropriate Annex and shall have effect from that date, or from such
other date as may be specified in such amendment. The depositary shall promptly notify
all parties of the adoption of the amendment and its effective date.

Article 10. Notification

10.1 The Administrator and each party shall notify the depositary of their current ad-
dresses for the receipt of notices given pursuant to this Treaty, and the depositary shall no-
tify the Administrator and each of the parties of such addresses or any changes thereof.
Unless otherwise specified in this Treaty, any notice given in accordance with this Treaty
shall be in writing and may be served by hand or sent by telex or, where either method can-
not readily be effected, by registered airmail to the address of the party or the Administrator
as currently listed with the depositary.

10.2 Delivery by hand shall be effective when made. Delivery by telex shall be
deemed to be effective on the business day following the day when the "answer back" ap-
pears on the sender's telex machine. Delivery by registered airmail shall be deemed to be
effective twenty-one (21) days after posting.

Article 11. Depositary

11. The depositary for this Treaty shall be the Government of Papua New Guinea.

Article 12. Final Clauses

12.1 This Treaty shall be open for signature by the Governments of all the Pacific Is-
land States and the Government of the United States of America.

12.2 This Treaty is subject to ratification by the States referred to in paragraph 1 of this
Article. The instruments of ratification shall be deposited with the depositary.

12.3 This Treaty shall remain open for accession by States referred to in paragraph 1
of this Article. The instruments of accession shall be deposited with the depositary.

12.4 This Treaty shall enter into force upon receipt by the depositary of instruments of
ratification by the Government of the United States and by the Governments of ten Pacific
Island States which shall include the Federated States of Micronesia, the Republic of Kiri-
bati and Papua New Guinea.

12.5 This Treaty shall enter into force for any State ratifying or acceding after the entry
into force of this Treaty on the thirtieth day after the date on which its instrument of ratifi-
cation or accession is received by the depositary.

12.6 This Treaty shall cease to have effect at the expiry of one year following the re-
ceipt by the depositary of an instrument signifying withdrawal or denunciation by the Unit-
ed States, any of the Pacific Island States named in Article 12.4, or such number of Pacific
Island States as would leave fewer than ten such States as parties.
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12.7 This Treaty shall cease to have effect for a party at the expiry of the sixth month
following the receipt by the depositary of an instrument signifying withdrawal or denunci-
ation by that party, except that where this Treaty would cease to have effect under the last
preceding paragraph as the result of the receipt of the said instrument, it shall cease to have
effect for that party in the manner provided in the last preceding paragraph.

12.8 Any licence in force pursuant to this Treaty shall not cease to have effect as a re-
sult of this Treaty ceasing to have effect either generally or for any party, and Articles 1, 3,
4 and 5 shall be regarded as continuing in force between the United States and the Pacific
Island State party in respect of such licence until such licence expires in accordance with
its terms.

12.9 No reservations may be made to this Treaty.

12.10 Paragraph 9 of this article does not preclude a State, when signing, ratifying or
acceding to this Treaty, from making declarations or statements, provided that such decla-
rations or statements do not purport to exclude or modify the legal effect of the provisions
of this Treaty in their application to that State.
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DONE at Port Moresby on the

REPRESENTATIVES OF THE
GOVERNMENTS OF:

AUSTRALIA

COOKISLANDS

MICRONESIA

FIJI

REPULC OF KIRIBATI

'"SI C F T HE
MARSHALL ISLANDS

ly-u4i ~

aITD SA E OFAMERICA

NEW ZEALAND

day of , 1987
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REPUBLIC OF PALAU

PAPUA NEW GUINEA

SOLOMON'J "

KINGDOM OF TONGA

U A NLU AMO

EPUB LIC OF VANUATU

WESTERN SAMOA
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ANNEX I

Part I

Introductory

1. In this Annex:

(a) "applicable national law" means any provision of a law, however described, of a
Pacific Island party which governs the fishing activities of foreign fishing vessels, being a
law identified in Schedule 1, and which is not inconsistent with the requirements of this
Treaty and shall be taken to exclude any provision which imposes a requirement which is
also imposed by this Treaty;

(b) "Closed Area" means an area of a Pacific Island party as described in Schedule 2;

(c) "Limited Area" means an area described in Schedule 3; and

(d) "the vessel" means the vessel in respect of which a licence is issued.

2. Schedule 1 may be amended from time to time by the inclusion by any Pacific Island
party of any applicable national law and, for the purposes of this Treaty, except as provided
in this paragraph, the amendment shall take effect from the date that the amended Schedule
has been notified to the Government of the United States. For the purposes of any obliga-
tion on the United States pursuant to paragraphs 4 and 5 of Article 4, the amendment shall
take effect sixty (60) days from the date that the amended Schedule has been notified to the
Government of the United States. The Government of the Pacific Island party shall use its
best endeavours to provide advance notice to the Government of the United States of the
amendment.

3. Nothing in this Annex and its Schedules, nor acts or activities taking place thereun-
der, shall constitute recognition of the claims or the positions of any of the parties concern-
ing the legal status and extent of waters and zones claimed by any party. In the claimed
waters and zones, the freedoms of navigation and overflight and other uses of the sea relat-
ed to such freedoms are to be exercised in accordance with international law.

Part 2

Compliance with Applicable National Laws

4. The operator of the vessel shall comply with each of the applicable national laws,
and shall be responsible for the compliance by the vessel and its crew with each of the ap-
plicable national laws, and the vessel shall be operated in accordance with those laws.
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Part 3

Prohibitions

5. The vessel shall not be used for directed fishing for Southern Bluefin Tuna, or for
fishing for any kinds of fish other than tunas, except that other kinds of fish may be caught
as an incidental by-catch.

6. The vessel shall not be used for fishing by any method, except the purse seine meth-
od.

7. The vessel shall not be used for fishing in any Closed Area.

8. Except for circumstances involving force majeure and other emergencies involving
the health or safety of crew members or the safety of the vessel, no aircraft may be used in
association with the fishing activities of the vessel unless it is identified in item 6 or 7 of
Schedule 1 of Annex 1I.

9. The vessel shall not be used for fishing in any Limited Area except in accordance
with the requirements set out in Schedule 3, which are applicable to that Limited Area.

Part 4

Reporting

10. Information relating to the position of and catch on board the vessel, as described
in Part I of Schedule 4, shall be provided by telex to the Administrator at the following
times:

(a) before departure from port for the purpose of beginning a fishing trip in the Licens-
ing Area;

(b) each Wednesday while within the Licensing Area or a Closed Area; and

(c) before entry into port for the purpose of unloading fish from any trip involving fish-
ing in the Licensing Area.

11. Information relating to the position of and catch on board the vessel, as described
in Part 2 of Schedule 4, shall be provided to each Pacific Island party in the manner notified
to the Government of the United States by that party as follows:

(a) at the time of entry into and of departure from waters which are, for any purpose,

subject to the jurisdiction of the Pacific Island party;

(b) at least 24 hours prior to the estimated time of entry into any port of that party; and

(c) as otherwise set out in Part 3 of Schedule 4.

12. At the end of each day that the vessel is in the Licensing Area, an entry or entries
for that day shall be completed on the catch report form as set out in Schedule 5, in accor-
dance with the requirements of that form, and such forms shall be posted by registered air-
mail to the Administrator within fourteen (14) days following the date of the next entry into
a port for the purpose of unloading its fish catch.
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! 3. Immediately following the unloading of any fish from the vessel, a report shall be

completed in the form set out in Schedule 6 and shall be posted by registered airmail to the
Administrator within fourteen (14) days following the date of the completion of that un-
loading operation, or, in the case of unloading by transshipment, within fourteen (14) days
following unloading of that transshipment at the processing site.

Part 5

Enforcement

14. The master and each member of the crew of the vessel shall immediately comply
with every instruction and direction given by an authorised and identified officer of a Pa-
cific Island party, including to stop, to move to a specified location, and to facilitate safe
boarding and inspection of the vessel, gear, equipment, records, fish and fish products.
Such boarding and inspection shall be conducted as much as possible in a manner so as not
to interfere unduly with the lawful operation of the vessel. The operator and each member
of the crew shall facilitate and assist in any action by an authorised officer of a Pacific Is-
land party and shall not assault, obstruct, resist, delay, refuse boarding to, intimidate or in-
terfere with an authorised officer in the performance of his or her duties.

15. The international distress frequency, 2.182 MHz, and 156.8 MHz (Channel 16,
VHF) shall be monitored continuously from the vessel for the purpose of facilitating com-
munication with the surveillance and enforcement authorities of the parties.

16. The international radio call sign of the vessel shall be painted in white on a black
background, or in black on a white background, in the following manner:

(a) amidships on both sides immediately below the gunwale, and on a horizontal plane
on the superstructure, in letters and figures 20 centimetres apart, with each letter and figure
being at least one metre high and 50 centimetres wide and with each line at least 12.5 cen-
timetres wide;

(b) if a helicopter is being carried, on the body of the helicopter in a place clearly vis-
ible from sea level, in letters and figures five centimetres apart, with each letter and figure
being at least 25 centimetres high, 10 centimetres wide and with each line being at least 2.5
centimetres wide; and

(c) on any other equipment being carried by and intended to be separated from the ves-
sel during normal fishing operations, in letters and figures clearly legible to the naked eye;
and at all times while the vessel is within the Licensing Area or a Closed Area, all parts of
these markings shall be clear, distinct and uncovered.

17. The licence shall be carried on board the vessel and produced at the request of an
authorised enforcement official of any of the parties. Prior to receipt of the licence, the cor-
rect citation of the licence number shall satisfy this requirement.
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Part 6

Observers

18. The operator and each member of the crew of the vessel shall allow and assist any
person identified as an observer by the Pacific Island parties to:

(a) board the vessel for scientific, compliance, monitoring and other functions at the
point and time notified by the Pacific Island parties to the Government of the United States;

(b) have full access to and the use of facilities and equipment on board the vessel which
the observer may determine is necessary to carry out his or her duties; have full access to
the bridge, fish on board and areas which may be used to hold, process, weigh and store
fish; remove samples; have full access to the vessel's records, including its log and docu-
mentation for the purpose of inspection and copying; and gather any other information re-
lating to fisheries in the Licensing Area; without interfering unduly with the lawful
operation of the vessel;

(c) disembark at the point and time notified by the Pacific Island parties to the Govern-
ment of the United States; and

(d) carry out his or her duties safely;

and no operator or crew member of the vessel shall assault, obstruct, resist, delay,
refuse boarding to, intimidate or interfere with an observer in the performance of his or her
duties.

19. The operator shall provide the observer, while on board the vessel, at no expense
to the Pacific Island parties, with food, accommodation and medical facilities of such rea-
sonable standard as may be acceptable to the Pacific Island party whose representative is
serving as the observer.

20. Any operator of the vessel from which any fish taken in the Licensing Area is un-
loaded shall allow, or arrange for, and assist any person authorised for this purpose by the
Pacific Island parties to have full access to any place where such fish is unloaded, to remove
samples and to gather any other information relating to fisheries in the Licensing Area.

21. An observer programme shall be conducted in accordance with this Treaty and pro-
visions that may be agreed from time to time.

Part 7

Miscellaneous Requirements

22. At all times while the vessel is in a Closed Area, the fishing gear of the vessel shall
be stowed in such a manner as not to be readily available for fishing. In particular, the boom
shall be lowered as far as possible so that the vessel cannot be used for fishing but so that
the skiff is accessible for use in emergency situations; the helicopter, if any, shall be tied
down; and launches shall be secured.
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23. The vessel shall be operated in such away that thea tto Iftrnalan-lo-

cally based fishermen and fishing vessels are not disrupted or in any other way adversely
affected.

24. Any information required to be recorded, or to be notified, communicated or re-
ported pursuant to a requirement of this Treaty shall be true, complete and correct. Any
change in circumstances which has the effect of rendering any such information false, in-
complete or misleading shall be notified to the Administrator immediately.
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Schedule I

Applicable National Laws

The following laws and any regulations or other instruments having the force of law

which have been implemented pursuant to those laws, as amended at the time this Treaty

enters into force, shall be considered as applicable national laws for the purposes of this

Treaty.

Australia

Antarctic Marine Living Resources Conservation Act, 1981

Continental Shelf (Living Natural Resources) Act, 1968

Continental Shelf (Living Natural Resources) Regulations

Fisheries Act, 1952

Fisheries Regulations

Torres Strait Fisheries Act, 1984

Whale Protection Act, 1980

Cook Islands

Cook Islands Commercial Fishing Regulations, 1951

Exclusive Economic Zone (Foreign Fishing Craft) Regulations, 1979

Fisheries Protection Act, 1976

Fishing Ordinance, 1950

Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act, 1977

Federated States of Micronesia

Titles 18 and 24 of the Code of the Federated States of Micronesia, as amended by Pub-
lic Law Nos. 2-28, 2-31, 3-9, 3-10, 3-34, and 3-80

Fiji

Fisheries Act, 1942

Fisheries Ordinance (Cap 135)

Fisheries Regulations (Cap 135)

Marine Spaces Act, 1978

Marine Spaces (Foreign Fishing Vessels) Regulations, 1979

Kiribati

Fisheries Ordinance, 1979

Fisheries (Amendment) Act, 1984

Marine Zones (Declaration) Act, 1983

Marshall Islands

Marine Resources Jurisdiction Act, 1978
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Marine Zones (Declaration) Act, 1984

Nauru

Interpretation Act, 1971

Interpretation Act, 1975

Marine Resources Act, 1978

New Zealand

Antarctic Marine Living Resources Act, 1981

Continental Shelf Act, 1964

Exclusive Economic Zone (Foreign Fishing Craft) Regulations, 1978

Fisheries Act, 1983

Marine Mammals Protection Act, 1978

Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act, 1977

Tokelau (Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act), 1977

Niue

Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act, 1978

Palau

Palau National Code, Title 27

Papua New Guinea

Fisheries Act (Cap 214)

Fisheries Regulations (Cap 214)

Fisheries (Torres Strait Protected Zone) Act, 1984

Tuna Resources Management (National Seas) Act (Cap 224)

Whaling Act (Cap 225)

Solomon Islands

Delimitation of Marine Waters Act, 1978

Fisheries Act, 1972

Fisheries Limits Act, 1977

Fisheries Regulations, 1972

Fisheries (Foreign Fishing Vessels) Regulations, 1981

Tonga

Fisheries Protection Act, 1973

Fisheries Regulation Act, 1923

Whaling Industry (Amendment) Act, 1979

Tuvalu

Fisheries Act (Cap 45)

Foreign Fishing Vessel Regulations, 1982
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Fisheries (Foreign Fishing Vessel) (Amendment) Regulations, 1984

Marine Zones (Declaration) Act, 1983

Vanuatu

Fisheries Act, 1982

Fisheries Regulations, 1983

Maritime Zones Act, 1981

Western Samoa

Exclusive Economic Zone Act, 1977

Fisheries Protection Act, 1972

Territorial Sea Act, 1971
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Schedule 2

Closed Areas

Australia. All waters within the seaward boundary of the Australian Fishing Zone
(AFZ) west of a line connecting the point of intersection of the outer limit of the AFZ by
the parallel of latitude 25030 ' South with the point of intersection of the meridian of longi-
tude 151 0 East by the outer limit of the AFZ and all waters south of the parallel of latitude
250 30' South.

Cook Islands. Territorial Sea.
Federated States of Micronesia. Three nautical mile territorial sea and nine nautical

mile exclusive fishery zone and on all named banks and reefs as depicted on the following
charts:

DMAHTC NO 81019 (2nd. ed., Mar. 1945; revised 7/17/72. corrected through

NM 3/78 of June21, 1978).

DMAHTC NO 81023 (3rd. ed., Aug.7, 1976).

DMAHTC NO 81002 (4th. ed., Jan. 26, 1980; corrected through NM 4/80).
Fiji. Internal waters, archipelagic waters and territorial seas of Fiji and Rotuma and its

Dependencies.
Kiribati. Within archipelagic waters as established in accordance with Marine Zones

Declaration Act 1983; within 12 nautical miles drawn from the baselines from which the
territorial sea is measured; within 2 nautical miles of any anchored fish aggregating device
for which notification of its location shall be given by geographical coordinates.

Marshall Islands. 12 nautical mile territorial sea and area within two nautical miles of
any anchored fish aggregating device for which notification of its location shall be given
by geographical coordinates.

Nauru. The territorial waters as defined by Nauru Interpretation Act, 1971, Section 2.
New Zealand. Territorial waters; waters within 6 nautical miles of outer boundary of

territorial waters; all waters to west of New Zealand main islands and south of 390 South
latitude; all waters to east of New Zealand main islands south of 400 South latitude; and in
respect of Tokelau: areas within 12 nautical miles of all island and reef baselines; twelve
and one half nautical miles either side of a line joining Atafu and Nukunonu and Faka'ofo;
and coordinates as follows:

Atafu: 8035'10"S, 172°29'30"W

Nukunonu: 9006'25"S, 171 052'10"W

901 1'30"S, 171 047'00"W

Faka'ofo: 9°22'30"S, 171 0 16'30"W

Niue. Territorial sea and within 3 nautical miles of Beveridge Reef, Antiope Reef and
Haran Reef as depicted by appropriate symbols on NZ 225F (chart showing the territorial
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sea and exclusive economic zone of Niue pursuant to the Niue Territorial Sea and Exclusive
Economic Zone Act of 1978).

Palau. Within 12 nautical miles of all island baselines in the Palau Islands; within a 50

nautical mile are measured from the entrance to Malakal Harbour (7016'44"N,

134 028'18"E) and extending from where the arc intersects the territorial sea limit to the

northeast of Babelthuap Island to the 1340 East meridian of longitude, southwest of Angaur

Island then due north along the 1340 East meridian of longitude to the intersection with the
territorial sea limit.

Papua New Guinea. In addition to its territorial sea and internal waters, within the area

bounded by the following parallels and meridians -- from latitude 0030 ' South to latitude

3'30 ' South, and from longitude 1490 East to longitude 153' East.

Solomon Islands. All waters within the fishery limits of the Solomon Islands (includ-

ing internal waters, territorial sea and archipelagic waters) except that part of the fishery
limits east and north of the following lines: commencing at a point 1610 East, 4020 ' South,

then extending due south along 1610 to a point 6030 ' South, then by a line extending due

east to a point 1650 East, then by a line due south to a point 80 South, then by a line due east
to a point 169055 ' East.

Tonga. All waters with depths of not more than 1,000 metres, within the area bounded

by the fifteenth and twenty third and one half degrees of south latitudes and the one hundred

and seventy third and the one hundred and seventy seventh degrees of west longitudes; also

within a radius of twelve nautical miles from the islands of Teleki Tonga and Teleki Toke-
lau.

Tuvalu. Territorial sea and waters within two nautical miles of all named banks, i.e.

Macaw, Kosciusko, Rose, Bayonnaise and Hera, in Tuvalu EEZ, as depicted on the chart

entitled "Tuvalu Fishery Limits" prepared by the United Kingdom Hydrographic Depart-
ment, Taunton, January 11, 1981.

Vanuatu. Archipelagic waters and the territorial sea, and internal waters.

Western Samoa. Territorial sea; reefs, banks and areas bounded/enclosed by the fol-

lowing parallels and meridians to the extent such areas are within Western Samoa fisheries
jurisdiction:

1. From latitude 120 58' South to latitude 130 11.5' South and longitude 1740 5.5' West
to longitude 1740 26' West.

2. From latitude 120 12' South to latitude 120 38.5' South and longitude 1730 47' West
to longitude 1740 25' West.

3. From latitude 130 7' South to latitude 130 19' South and longitude 1720 59' West to
longitude 1730 38.5' West.

4. From latitude 140 51 South to latitude 150 3.4' South and longitude 1720 10.7' West
to longitude 1720 19.1' West.

5. From latitude 140 20.5' South to latitude 140 28' South and longitude 1710 8' West

to longitude 1710 17' West, and within 2 nautical miles of any anchored fish aggregating

device within the EEZ for which notification of its location shall be given by geographical
coordinates.
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Only the Closed Areas, as described above, of Pacific Island States which are parties
to this Treaty shall be applicable under the terms of this Treaty.

Schedule 3

Limited Areas

Solomon Islands
1. The Solomon Islands Limited Area is all of the Licensing Area within the fishery

limits of Solomon Islands as described in the Fishery Limits Act 1977 of Solomon Islands.
2. "Fishing day" means any day or part of a day of the week in which a vessel is used

for fishing in the Solomon Islands Limited Area.
3. There shall be no fishing in the Solomon Islands Limited Area after the expiry of the

five hundredth fishing day from the earliest date on which any Licensing Period takes effect
in any given year.
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Schedule 4

Reporting Details

Part 1

Licensing Area Reports to the Administrator

(a) Port departure and entry into port for unloading

(1) report type (LBEG for port departure to begin fishing and LFIN for port entry for

unloading)

(2) date

(3) call sign

(4) port name

(5) catch on board by species (in short tons)

as: LBEG (or LFIN) / ddmmyy / CALL SIGN / PORT / SJ xxx YF yyy OTH zzz

(b) Weekly reports

(1) report type (WEEK)

(2) date

(3) call sign

(4) position (to one minute of arc)

(5) catch on board by species

as: WEEK / ddmmyy / CALL SIGN / LA 1111 / LO 11111 / SJ xxx YF yyy OTH zzz

Part 2

Reports to National Authorities

(a) Zone entry and exit

(1) report type (ZENT for entry and ZEXT for exit)

(2) date

(3) call sign

(4) position (to one minute of arc)

(5) catch on board by species

as: ZENT (or ZEXT) / ddmmyy / CALL SIGN / TIME / LA 1111 / LO 11111 / SJ xxx
YF yyy OTH zzz

(b) Port entry reports

(1) report type (PENT)

(2) date
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(4) estimated time of entry into port (GMT)

(5) port name

as: PENT / ddmmyy / CALL SIGN / TIME / PORT NAME

Part 3

Other National Reporting Requirements

1. Australia

(a) Report of position each two days while within the Australian Fishing Zone;

(b) 24 hours notice of intention to enter the Australian Fishing Zone; and

(c) Report of catch by species every six days while within the Australian Fishing Zone.

2. Fiji

(a) While in Fiji fisheries waters, daily position reporting of the name, call sign, and
country of registration of the craft, and its position at that specified time; and

(b) While in Fiji fisheries waters, weekly report of catch by species.

3. Kiribati

While in the Kiribati exclusive economic zone, report on entry into or exit from Closed
Areas.

4. New Zealand

(a) While in the New Zealand exclusive economic zone, notification of daily noon po-
sitions, to be received no later than noon on the following day;

(b) Notice of catch on board the vessel at the time of entry into the New Zealand ex-
clusive economic zone;

(c) A weekly report of catch taken in the New Zealand exclusive economic zone to
cover the period 0001 hours on a Monday to 2400 hours on the following Sunday and to be
received by noon on the following Tuesday; and

(d) 24 hours notice of intention to enter the New Zealand exclusive economic zone.

5. Solomon Islands

Report on:

(a) Expected vessel position, date and time of entry at least 24 hours before entry into
the Solomon Islands Fishery Limits;

(b) Entry to or exit from Solomon Islands Limited Area together with the catch on
board by weight and volume; and

(c) A weekly report of catch taken and fishing days in the Solomon Islands exclusive
economic zone to cover the period 0001 hours on a Monday to 2400 hours on the following
Sunday and to be received by noon on the following Tuesday.

6. Tonga
While in the Tonga exclusive economic zone, daily position report by radio or telex.
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7. Tuvalu

(a) Report not less than 24 hours before entry into the Tuvalu fishery limits on:

(i) the name, call sign and country of registration of the vessel;

(ii) the licence number;

(iii) position on entry; and

(iv) catch by species.
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SCHEDULE 51

1. Not published herein for technical reasons.
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SCHEDULE 6

PURSE SEINE UNLOADING LOGSHEET

VESSEL NAME

(1) PORT

OR, IF AT SEA, POSITION: LAT

(2) DATES.

(a) AT UNLOADING POINT

RADIO CALL SIGN OR
REGIONAL REGISTER NO.

LONG

ARRIVAL

(b) AT UNLOADING

COMMENCEMENT

PARTIAL OR COMPLETE UNLOADING

UNLOADING TO

(a) CARRIER VESSEL NAME

and RADIO CALL SIGN OR REGION

DEPARTURE

COMPLETION

AL REGISTER NO.

or

(b) NAME AND ADDRESS OF COMPANY ACCEPTING FISH

(6) DESTINATION OF FISH

(7) QUANTITY UNLOADED

YELLOW FIN SKIPJACK BIGEYE I4ARLIN OTHER UNIT OF
MEASUREMENT

ACCEPTED

REJECTED

SIGNATURES

VESSEL MASTER RECEIVING AGENT
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ANNEX II

1. For the purposes of this Annex:

(a) "Licensing Period" means the period of validity of licences issued in accordance
with this Treaty.

2. The Government of the United States shall make application for a licence in respect

of any fishing vessel of the United States intended by the operator to be used for purse seine
fishing in the Licensing Area at any time in the Licensing Period by providing to the Ad-
ministrator a complete application form as set out in Schedule 1.

3. Licences issued pursuant to this Treaty shall not take effect until the Administrator
has received payment, free of any charges whatsoever, of the amounts set out in Part 1 of
Schedule 2 for that Licensing Period in the manner described in that Schedule. Other finan-
cial commitments shall be provided during the Licensing Period pursuant to Part 2 of
Schedule 2.

4. Subject to paragraph 5, a licence may be denied:

(a) where the application is not in accordance with the requirements of paragraph 2;

(b) where the owner or charterer is the subject of proceedings under the bankruptcy
laws of the United States, unless reasonable financial assurances have been provided to the

Administrator;

(c) where the vessel in respect of which application for a licence has been made does
not have good standing on the Regional Register of Foreign Fishing Vessels, maintained

by the South Pacific Forum Fisheries Agency, provided that:

(i) good standing is withdrawn only as a result of:

(A) the commission of a serious offence against fisheries laws or regulations of a Pa-
cific Island State and the operator has not fully complied with any civil or criminal judg-
ment rendered with respect to such an offence;

(B) evidence existing that gives reasonable cause to believe that the operator has com-
mitted a serious offence against the fisheries laws or regulations of any Pacific Island State
and that it has not been possible to bring the vessel operator to trial; or
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(C) the vessel operator has failed to comply with information requirements for regis-
tration as notified by the Administrator to the Government of the United States;

(ii) the Pacific Island party requesting withdrawal of good standing has first consulted
the Government of the United States and has made all reasonable efforts to resolve the dis-

pute in question before utilizing the procedures for withdrawal of good standing;

(iii) in the event of a request for withdrawal of good standing from the Regional Reg-
ister of Foreign Fishing Vessels of a vessel licensed pursuant to this Treaty, the Pacific Is-
land parties agree to take into consideration that vessel's compliance with the terms of this
Treaty in determining whether to approve such a request; and

(iv) following a withdrawal of good standing the Pacific Island party involved prompt-
ly advises the Government of the United States in writing of the reason for the withdrawal

and the requirements which must be fulfilled to reinstate good standing;

(d) where there has been a failure to satisfy a final judgment or other final determina-
tion for a breach of this Treaty by the owner, charterer or master of the vessel in respect of
which application for a licence has been made, until such time as the final judgment or other
final determination is satisfied, and subsequent change in ownership of a vessel shall not
affect the application of this provision; or

(e) where an operator has committed, or the vessel has been used for:

(i) a violation of this Treaty, providing that the Pacific Island parties, following con-
sultation with the Government of the United States, determine that the violation is of a se-
rious nature; or

(ii) any violation of this Treaty on more than one occasion, providing that the Pacific
Island parties, following consultation with the Government of the United States, determine

that such multiple violations constitute a serious disregard of this Treaty.

5. A maximum number of licences may be issued for any Licensing Period as set out
in Schedule 2, and, upon request by the Government of the United States, the Pacific Island

parties may agree to vary such number.

6. On receipt of an application for a licence in accordance with this Annex, the Admin-
istrator shall take the necessary steps to ensure that:

(a) a licence in the form set out in Schedule 3 in respect of the vessel identified in the
application; or

(b) a statement setting out the reasons that a licence in respect of the vessel identified
in the application is denied together with a refund of the amount or amounts provided with
the application; is promptly provided to the Government of the United States.
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SCHEDULE 1

Application Form

Application is hereby made for a licence authorising the use of the vessel named in this
application for fishing in the Licensing Area.

1. Full Name of Vessel:

2. Radio Call Sign of Vessel:

3. Regional Register Number of Vessel:

4. Full Name and Address of Each Person who is an Operator of the Vessel, and State
whether Owner, Charterer, Master or Other. If Other, Specify Details:

5. Full Name and Address of Insurer for purposes of Article 4.3(a) of the Treaty:

6. Registration Number and Make of Helicopter, if any, to be carried on Vessel:

7. Registration Number and Make of any Aircraft to be used in Association with Fish-
ing Activities and Name and Address of Operator:

8. State whether Owner or Charterer is the Subject of Proceedings under the Bankrupt-
cy Laws of the United States:

9. State whether Operator or Vessel has been involved in a Violation of this Treaty. If
yes, specify Details:

Date of application Director of the Southwest Region

National Marine Fisheries Services

National Oceanic and Atmospheric Administration
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SCHEDULE 2

Payments

The following amounts are payable annually for a period of five (5) years pursuant to
paragraph 3 of Annex I1.

Part 1

1. The amounts payable as set forth in this paragraph.

(a) Annual industry payments shall be made as follows:

(i) for the first annual Licensing Period, a lump sum of US$1.75 million for 35 vessels,
with the next five licences to be made available for the same pro-rata payment as the first
35 licences, and an additional 10 licences to be made available at US$60,000 per vessel;

(ii) for subsequent annual Licensing Periods, 40 vessel licences calculated on the same
basis as the first 40 vessel licences in sub-paragraph (i) and indexed to the price of fish as
set forth below, with 10 additional licences to be made available at US$60,000 per vessel
and indexed to the price of fish as set forth below.

(b) The indexation shall be applied as follows:

(i) Definitions

A. Base Vessel Payment: The Base Vessel Payment is US$50,000 for the first 40 ves-
sels to be licensed and US$60,000 for vessels to be licensed in excess of 40 vessels.

B. Adjusted Individual Vessel Payment: The Adjusted Individual Vessel Payment is
the individual vessel payment of each annual Licensing Period after the first annual Licens-
ing Period. The Adjusted Individual Vessel Payment will always apply to the Licensing Pe-
riod immediately following its calculation.

C. Landed Price: The Landed Price is the published standard price per ton (American
Tuna Sales Association) for fish delivered to American Samoa prevailing at the time a Unit-
ed States purse seine vessel arrives in port for the purpose of offloading its catch.

D. Average Landed Price: The Average Landed Price is calculated by averaging the
established landed price categories for yellowfin and skipjack tuna in American Samoa.
The landed price categories to be used are: over 7.5 pounds, 4 to 7.5 pounds and 3 to 4
pounds for skipjack; over 20 pounds, 7.5 to 20 pounds and 4 to 7.5 pounds for yellowfin.
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E. Base Price: The Base Price is the Average Landed Price for the three months prior
to the Treaty entering into force.

F. Estimated Landed Value: The Estimated Landed Value is the Average Landed Price
in effect at the time of a vessel's landing weighted by the yellowfin/skipjack mix ratio to be
calculated from information on Schedule 6 for that vessel.

G. Average Estimated Landed Value: The Average Estimated Landed Value is the Es-
timated Landed Value for all landings by United States purse seine vessels in American Sa-
moa in the four quarters preceding the final quarter of the applicable Licensing Period
divided by the total number of those landings for the same period.

(ii) Calculation and application of indexing factor

A. To obtain the indexing factor by which the Adjusted Individual Vessel Payment
shall be calculated, divide the Average Estimated Landed Value for the preceding four
quarters by the Base Price.

B. To obtain the Adjusted Individual Vessel Payment, multiply the Base Vessel Pay-
ment by the indexing factor obtained in Paragraph (ii)A.

C. In no case shall the Adjusted Individual Vessel Payment be less than the Base Ves-
sel Payment.

(iii) Notifications

The established prices and any changes shall be supplied to the Administrator by the
Government of the United States within ten (10) days of their publication. The Administra-
tor shall notify the Government of the United States sixty (60) days before the start of each
Licensing Period of the Adjusted Individual Vessel Payment along with the computation
used to arrive at the Adjusted Individual Vessel Payment. The Adjusted Individual Vessel
Payment shall become final thirty (30) days after receipt by the Government of the United
States, unless the Government of the United States advises the Administrator otherwise, in
which case consultations shall be held.

(iv) Consultations

If the established price categories are revised, or if there is a change in the tuna industry
structure which makes the price calculations as set forth above inappropriate, the Admin-
istrator may consult with representatives of the Government of the United States as neces-
sary to revise the formula.
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(c) There shall be no pro-ration of the Base Vessel Payment or the Adjusted Individual
Vessel Payment. There shall be no refunds of the Base Vessel Payment or the Adjusted In-
dividual Vessel Payment following licence issuance pursuant to Annex 11.

2. Sums payable pursuant to the related Agreement between the South Pacific Forum
Fisheries Agency and the Government of the United States.

Part 2

3. Technical assistance, including provision of assistance by technicians, by the United

States tuna industry valued at US$250,000 annually in response to requests co-ordinated
through the Administrator.
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SC-1Lr IT E3

Licence Form

The vessel described in this licence is hereby authorised to engage in fishing in the Li-
censing Area for the period described in this licence, in accordance with the terms and con-
ditions referred to in Annex I.

Full Name of Vessel:

Radio Call Sign of Vessel:

Regional Register Number of Vessel:

Helicopter or Other Aircraft which may be used in Association with the Fishing Activ-
ities of the Vessel:

Period of Validity:

The period of validity of this licence shall be no longer than one year:

From, ., 19

To , 19

For and on behalf of the Pacific Island Parties

Date of Issue:

Licence Number:

Warning: it is an offence against the laws of many nations, including the United
States of America, to violate the requirements of Annex I. Penalties may include substantial
fines and vessel forfeiture.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE SUR LA PECHE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE CERTAINS
ETATS DES iLES DU PACIFIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Les Gouvemrnements des Etats des iles du Pacifique qui sont parties au present Traitd et
le Gouvernernent des tats-Unis d'Amdrique,

Considdrant que conform~ment au droit international les Etats c6tiers poss~dent des
droits souverains aux fins de prospection et d'exploitation, de conservation et de gestion des
ressources halieutiques de leurs zones 6conomiques exclusives ou des zones de p~che ;

Reconnaissant que les iles du Pacifique qui sont parties au pr6sent Trait6 sont forte-
ment tributaires des ressources halieutiques et reconnaissant l'importance du maintien de
I'abondance desdites ressources ;

Compte tenu du fait que certaines esp~ces se trouvent A l'intdrieur aussi bien qu'au-deIA
de la juridiction de lune ou lautre des parties et se dplacent A travers une large zone ; et

D~sireux de maximiser les avantages ddcoulant de la mise en valeur des ressources ha-
lieutiques au sein des zones 6conomiques exclusives ou des zones de pche des iles du Pac-
ifique qui sont parties au Trait6 ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions et interprtation

1.1 Dans le prdsent Trait6 :

a. le terme" Administrateur" ddsigne la personne ou lorganisme que les iles du Paci-
fique qui sont parties au Traitd ont choisi pour agir en leur nom confornmment aux dispo-
sitions du present Trait6 et ont notifi6 ce choix au Gouvernement des Etats-Unis

b. l'expression "jugement final " ddsigne unjugement n'ayant fait l'objet d'aucun appel
dans les 60 jours depuis qu'il a d6 rendu;

c. le terme " pche " ddsigne :

i. la prospection, la prise, ou capture du poisson;

ii. les efforts ddployds pour prospecter, prendre ou capturer le poisson;

iii. toute autre activit6 dont on peut raisonnablement penser qu'elle entrainera le
rep~rage, la prise ou la capture de poissons ;

iv. la mise en place, la recherche ou l'enlbvernent de dispositifs destin6s i rassembler
les poissons ou du matdriel dlectronique connexe, notamment les radiobalises ;

v. toutes operations en mer qui sont directement A l'appui ou en preparation de l'une
quelconque des activitds d~crites dans le present paragraphe ; ou

vi. lutilisation d'a~ronefs pour les activitds ddcrites dans le present paragraphe, A l'ex-
ception des aeronefs utilisds pour des vols en cas d'urgence organisds pour prdserver la
sant6 ou la s~curit6 des membres de I'Hquipage ou la s~curit6 d'un bateau ;
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d. 'expression " bateau de pche des Etats-Unis " ou le t.rrne " hatean " d~signe tous
bateaux, navires ou autres embarcations utilis~s ou 6quip6s en vue d'&re utilis6s, ou d'un
type normalement utilis6 pour la p~che commerciale, munis des documents n6cessaires en
vertu de la ldgislation des ltats-Unis ;

e. l'expression "zone de concession de licences " ddsigne toutes les eaux situ6es dans
la zone couverte par le Trait6 A l'exception :

i. des eaux plac~es sous la juridiction des Etats-Unis conformment au droit interna-
tional ; et

ii. les eaux interdites aux activitds de pche des bateaux de p&che des Etats-Unis con-
form6ment A I'Annexe I;

f. le terme " exploitant " d~signe toute personne qui est responsable ou qui dirige ou
qui contr6le un bateau, y compris le propri6taire, l'affr~teur et le capitaine ;

g. l'expression " le du Pacifique qui est partie " d6signe un ttat des iles du Pacifique
qui est partie au pr6sent Trait6 et 'expression " iles du Pacifique qui sont parties " d6signe
lesdits btats p~riodiquement ;

h. l'expression" tat des iles du Pacifique " d6signe une partie A la Convention de 1979
relative A l'Agence halieutique du Forum du Pacifique Sud ;

i. le terme " partie" d~signe un tat qui est partie au prdsent Trait6 et le terme "parties
"d6signe tous lesdits Etats p6riodiquement;

j. l'expression " le pr6sent Trait6 " dsigne le pr6sent Trait6, ses Annexes et Adden-
dums ; et

k. l'expression "zone couverte par le Trait6 " d6signe toutes les eaux situ6es au nord
de 60 degr6s de latitude Sud et A l'est de 90 degr6s de longitude Est, plac6es sous la jurid-
iction en mati&e de p&cherie des iles du Pacifique qui sont parties au Trait6, et toutes les
autres eaux i l'int6rieur de la loxodromie reliant les coordonn6es g6ographiques ci-apr~s,
d6sign6e aux fins d'application du present Trait6, A 1'exception des eaux plac~es, conform6-
ment au droit international, sous lajuridiction d'un ttat qui n'est pas partie au pr6sent Trait6

20 35' 39" S 1410 00'00" E

10 01' 35" N 1400 48' 35" E

10 01' 35" N 129 0 30'00" E
100 00' 00" N 1290 30' 00" E

140 00' 00" N 1400 00' 00" E

140 00' 00" N 1420 00' 00" E

120 30' 00" N 1420 00' 00" E

120 30' 00" N 1580 00' 00" E

150 00' 00" N 1580 00' 00" E

150 00' 00" N 1650 00' 00" E

180 00' 00" N 1650 00' 00" E
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180 00' 00" N

120 00' 00" N

120 00' 00" N

50 00' 00" N

10 00' 00" N

10 00' 00" N

80 00' 00" N

80 00' 00" N

00 00' 00"

60 00' 00" S

60 00' 00" S

120 00' 00" S

260 00' 00" S

260 00' 00" S

400 00' 00" S

400 00' 00" S

460 00' 00" S

1740 00' 00" E

1740 00' 00" E

1760 00' 00" E

1760 00'00" E

1800 00' 00"

1640 00' 00" W

1640 00' 00" W

1580 00' 00" W

1500 00' 00" W

1500 00'00" W

1460 00' 00" W

1460 00' 00" W

1570 00' 00" W

1740 00' 00" W

1740 00'00" W

1710 00' 00" W

1710 00' 00" W

550 00' 00" S 1800 00' 00"

590 00' 00" S 1600 00' 00" E

590 00' 00" S 1520 00' 00" E

et au nord le long des 152 degr6s de longitude Est jusqu'A lintersection avec la limite
des 200 milles nautiques de l'Australie.

1.2 Aucune disposition du prdsent Trait6 nest cens~e affecter la mise Ai exdcution de
toute disposition de la 16gislation d'une le du Pacifique qui est partie audit Trait6 qui n'est
pas identifi~e ou autrement d~crite dans le pr6sent Trait6.

Article 2. Elargissement de la coopration

2.1. Le Gouvernement des Etats-Unis collaborera comme il convient avec les iles du
Pacifique qui sont parties dans le cadre de la foumiture d'un soutien technique et
6conomique visant A aider ces demi&es A r~aliser l'objectif, qui est de maximiser les avan-
tages d6coulant de la mise en valeur de leurs ressources provenant de la pfche.

2.2. Le Gouvemement des ttats-Unis encouragera comme il convient la maximisation
des avantages procur6s aux iles du Pacifique qui sont parties au Traitd par les activit6s des
bateaux de pdche des tats-Unis ddtenteurs de licences conform6ment au pr6sent Traitd, y
compris :

a. l'utilisation des installations de mise en conserve, chargement, mise en cale et r6pa-
ration situ6es dans les iles du Pacifique qui sont parties au Trait6,
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b. l'achat de materiel et de fournitures, y compris les carburants, A des fournisseurs dans
lesdites iles ; et

c. l'emploi de ressortissants des iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 d bord de
bateaux de pche des Etats-Unis munis de licence.

Article 3. Accds 6 la zone couverte par le Trait

3.1. Les bateaux de peche des Etats-Unis seront autoris~s A p&cher dans ia zone de con-
cession de licence conform~ment aux dispositions et conditions vis~es A l'Annexe I et aux
licences attributes conform~ment aux procedures indiqu~es A l'Annexe II.

3.2. L'octroi de toute licence conform~ment aux dispositions du present Trait6 aura
pour condition que le bateau pour lequel la licence est dispens~e est exploit6 conform~ment
aux critres de l'Annexe I. Aucun bateau de pfche des Ftats-Unis ne sera utilisd pour pecher
dans la zone de concession de licence sans etre muni d'une licence dispens~e conform~ment
aux dispositions de l'Annexe II ou dans les eaux interdites A la p&he conform6ment aux
dispositions de l'Annexe I, si ce n'est conformment au paragraphe 3 du present Article ou
A moins que le bateau en question ne soit utilis6 pour la peche au thon albacore en utilisant
la m6thode de la peche A la cuiller dans les zones de haute mer au sein de la zone couverte
par le Trait&

3.3. Toute le du Pacifique qui est partie au Trait6 peut autoriser les bateaux de peche
des tats-Unis A pecher dans les eaux plac~es sous sajuridiction et qui sont :

a. A l'int~rieur de la zone couverte par le Trait6 mais A 1'ext~rieur de la zone de conces-
sion de licence ; ou

b. A l'exception des bateaux pechant A l'essaugue, A l'int6rieur de la zone de concession
de licence mais qui toutefois r~pondent aux conditions vis~es A l'Annexe I,

conform~ment aux conditions pouvant tre convenues de temps A autre avec les pro-
pri6taires desdits bateaux ou leurs repr6sentants. Dans ce cas, si Pile du Pacifique qui est
partie au Trait6 notifie au Gouvemement des Etats-Unis les arrangements en question, et si
le Gouvernement des tats-Unis est d'accord, les procedures indiqu~es aux Articles 4, et
5.6 seront applicables auxdits arrangements.

Article 4. Responsabilit de l'Etat dont le bateau bat pavillon

4.1. Le Gouvernement des Etats-Unis veillera A lapplication des dispositions du
present Traitd et des licences conc~d~es en vertu de ce demier. Le Gouvemement des ttats-
Unis prendra les mesures n6cessaires en vue d'assurer que ses ressortissants et bateaux de
peche ne pechent pas dans la zone de concession de licence ni dans les eaux interdites A la
peche conformdment aux dispositions de l'Annexe 1, sauf autorisation conformment A
l'Article 3.

4.2. Le Gouvernement des Etats-Unis, A la demande du Gouvernement d'une ile du
Pacifique qui est partie au Trait6, prendra toutes mesures raisonnables en vue d'aider ladite
partie A enqueter dans le cas de toute plainte concemant la d6rogation aux dispositions du
pr6sent Trait6 par un bateau de peche des Etats-Unis et communiquera dans les meilleurs
d6lais tous les renseignements requis A ladite partie.
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4.3. Le Gouvemement des Etats-Unis veillera A ce que:

a. chaque bateau de pche des ttats-Unis possddant licence conform6ment au present
Trait6 soit pleinement assur6 contre tous risques et en ce qui conceme toutes responsabilit~s

b. toutes les mesures soient prises afin de faciliter:

i. toute plainte concernant les activit~s d'un bateau de peche des Etats-Unis, y compris
toute revendication de la valeur commerciale totale de toute prise effectu~e dans la zone de
concession de licence sans autorisation conformdment au present Trait6 et le r~glement
rapide de ladite plainte ou revendication ;

ii. la notification d'un acte de proc6dure juridique par un ressortissant ou au nom d'un
ressortissant ou par le Gouvemement d'une le du Pacifique qui est partie au Trait6 ou en
son nom, s'agissant de toute action d~coulant des activit~s d'un bateau de p~che des Etats-
Unis ;

iii. le r~glement rapide et total aux Etats-Unis de toute revendication faite conform&
ment au present Trait6 ;

iv. la mise A execution prompte et totale de tout jugement final ou autre decision finale
conform~ment au present Trait6 ; et

v. la prestation d'un niveau raisonnable d'assurance financi~re si, apr~s consultation
avec le Gouvemement des lttats-Unis, toutes les iles du Pacifique qui sont parties au
present Trait6 conviennent que le recouvrement dans le cas de toute decision de justice
civile ou criminelle ou toute decision rendue conform~ment au pr6sent Trait6 est devenu un
s~rieux problme en ce qui conceme sa mise A execution ;

c. un montant 6quivalent A la valeur totale de tout d~bit, amende, pdnalit6 ou autre
montant recouvr6 par le Gouvernement des ttats-Unis i la suite de toutes actions judici-
aires ou autres survenant conform~ment au pr6sent Article est vers6 A l'Administrateur dans
les meilleurs d~lais possibles apr~s la date de recouvrement dudit montant.

4.4. A la demande du Gouvemement d'une ile du Pacifique qui est partie au Trait6, le
Gouvemement des Etats-Unis proc~dera A une enqu~te approfondie de toute allegation de
drogation au present Trait6 de la part d'un bateau des Etats-Unis et fera rapport dans les
meilleurs d~lais possibles et dans tous les cas dans les deux mois audit Gouvemement quant
A l'enquete en question et A toute mesure prise ou propos~e par le Gouvemement des Etats-
Unis en ce qui conceme l'allkgation en question.

4.5. Dans le cas off un rapport fourni conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent Article
indiquerait qu'un bateau de pache des Etats-Unis :

a. a pMch6 dans la zone de concession de licence sans avoir la licence n~cessaire, sauf
conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 3 ; ou

b. a particip6 A tout incident dans lequel un agent ou un observateur autoris6 est pr6-
sum6 avoir t6 attaqu6 avec pour rsultat des dommages physiques, ou physiquement men-
ac6, ou son intervention a 6t6 l'objet d'une resistance vigoureuse, ou ledit agent ou
observateur s'est vu refuser acc~s au bateau ou a W lobjet d'une intimidation ou obstruc-
tion physiques dans l'accomplissement de sa t~che telle qu'elle a 6t6 autoris~e conform6-
ment au present Trait6 ; ou
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qui y a toute raison de croire qu'un bateau de pche des Etats-Unis-

c. a &6 utilis6 pour p&her dans des eaux interdites A la p6che conform~ment d l'Annexe
I, A l'exception des autorisations conformes au paragraphe 3 de l'Article 3 ;

d. a 6t6 utilis6 pour la p~che dans toute zone limit~e d~crite dans l'Annexe I, A l'excep-
tion des autorisations conformes A ladite Annexe ;

e. a 6t6 utilis6 pour p&her par toute m6thode autre que la p~che par essaugue, A l'ex-
ception des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 3 ;

f. a dt6 utilis6 pour p&her le thon du Sud aux nageoires bleues ou toutes sortes de pois-
sons autres que le thon, d'autres esp~ces de poissons pouvant 8tre 6galement attrap~s acci-
dentellement ;

g. a utilis6 pour la p~che un a6ronefqui n'avait pas 6t6 identifid sur un addendum fourni
conform~ment A l'Addendum 1 de l'Annexe II en ce qui concerne ledit bateau ; ou

h. a dt6 impliqu6 dans un incident pour lequel des preuves qui auraient pu &re utilis~es
dans les instances concernant le bateau ont &6 intentionnellement d~truites ;

et que ledit bateau ne s'est pas soumis A la juridiction de Pile du Pacifique partie au
Trait6 intdressde, le Gouvernement des Etats-Unis, A la demande de ladite partie, prendra
toutes les mesures n~cessaires en vue d'assurer que le bateau en question quitte la zone de
concession de licence et les eaux interdites A la peche conform~ment A l'Annexe I dans les
meilleurs ddlais et ne revient pas, sauf aux fins de se soumettre A lajuridiction de la partie
en question, ou apr~s que des mesures ont W prises par le Gouvernement des Etats-Unis A
la satisfaction de ladite partie.

4.6. Dans le cas o6 un rapport dtabli en vertu du paragraphe 4 du present Article in-
diquerait qu'un bateau de peche des Etats-Unis a particip6 A une ddrogation probable du
present TraitS, notamment une derogation A une l6gislation nationale applicable identifide
dans l'Addendum 1 de l'Annexe I, A l'exception d'une derogation du type d~crit au para-
graphe 5 du present Article, et dans le cas ofi le bateau en question ne se serait pas plac6
sous lajuridiction de Pile du Pacifique partie au present Traitd intdress~e, le Gouvernement
des ttats-Unis, A la demande de ladite partie, prendra toutes les mesures n6cessaires afin
que le bateau en question :

a. se soumette A lajuridiction de ladite partie ; ou

b. soit p~nalisd par le Gouvernement des Etats-Unis, la p~nalisation correspondant A
celle qui peut etre appliqu~e pour des ddrogations semblables dans le cadre de la legislation
des Etats-Unis concernant les bateaux de p~che 6trangers munis d'une licence leur permet-
tant de pcher dans la zone economique exclusive des Etats-Unis, la p6nalisation ne devant
pas d~passer la somme de 250.000 dollars.

4.7. Toute ile du Pacifique qui est partie au present Trait6 peut avoir acc~s aux assur-
ances financires foumies conformment au present Trait6 pour executer toute decision de
tribunal civil ou penal ou toute autre ddcision en faveur d'un ressortissant ou du Gouverne-
ment d'une ile du Pacifique qui est partie au present Trait6.

4.8. Avant d'entamer une procedure juridique conform~ment au present Article en ce
qui concerne une plainte concernant une derogation aux dispositions du present Trait6 qui
se serait produite dans les eaux sur lesquelles, A toutes fins, selon le droit international, une
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le du Pacifique qui est partie au Trait6 exerce sa juridiction, le Gouvernement des Etats-
Unis notifiera au Gouvemement de ladite partie que ladite procedure sera entam~e. La no-
tification en question comprendra un expos6 des faits indiquant qu'une derogation au
prdsent Trait6 a eu lieu ainsi que la nature de la procedure juridique propos~e, avec indica-
tion des chefs d'accusation et du montant propos6 des dommages r~clam~s. Le Gouverne-
ment des ttats-Unis n'entamera pas ladite procedure si le Gouvernement de la partie
int~ress~e pr~sente des objections dans les 30jours A partir de la date de ladite notification.

4.9. Le Gouvernement des Etats-Unis veillera A ce qu'un agent soit nomm6 et maintenu
conform6ment aux dispositions de l'alin~a a et de l'alin~a b du present paragraphe, ledit
agent 6tant habilit6 A recevoir toute notification de procedure juridique provenant de la par-
tie en question en ce qui conceme un exploitant de tout bateau de pche des ttats-Unis
(identifi6 selon les indications de l'Addendum I de l'Annexe II) et A y r6pondre, et notifiera
A l'Administrateur le nom et l'adresse dudit agent, qui :

a. sera situ6 A Port Moresby aux fins de recevoir communication de toute procedure
juridique rendue conform~ment au present Article et d'y rdpondre ; et

b. dans les 21 jours de la notification en question, se rendra sur le territoire de toute le
du Pacifique qui est partie au present Traitd, sans coft pour cette demi~re, aux fins de re-
cevoir communication de ladite procedure et d'y r~pondre.

Article 5. Respect des conditions du Traits

5.1. I1 est reconnu que les iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 peuvent mettre en
oeuvre les dispositions du pr6sent Trait6 et les concessions de licence qui en font partie, y
compris les arrangements conclus conform6ment au paragraphe 3 de PArticle 3 ainsi que
les licences conc~ddes en vertu dudit paragraphe, dans les eaux sur lesquelles elles exercent
leur juridiction.

5.2. Les Gouvemements des iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 notifieront dans
les meilleurs d~lais au Gouvernement des Etats-Unis toute arrestation d'un bateau de p~che
des Etats-Unis ou de Fun quelconque des membres de son 6quipage ainsi que tout chef d'ac-
cusation ou procedures intent~e A la suite de Iarrestation, conformment au present Article.

5.3. Les bateaux de p~che des Etats-Unis ainsi que leur 6quipage qui ont 6t6 arrts
pour d6rogation au present Trait6 seront relIch~s dans les meilleurs ddlais apr~s le d~p6t
d'une caution ou autre garantie d'un montant raisonnable. Les pdnalit~s appliqu~es en ce qui
concerne le present Trait6 pour d~rogations en matire de p~che devront tre d'un montant
raisonnable par rapport au d~lit et n'incluront pas une peine d'emprisonnement ou de chdti-
ment corporel.

5.4. Le Gouvemement des Etats-Unis n'appliquera aucune sanction de n'importe quelle
sorte, y compris des deductions de quelque fa~on qu'elles soient appliqudes A tous montants
qui auraient autrement 6t6 verses A toute lie du Pacifique partie au Traitd et n'appliquera au-
cune restriction aux 6changes commerciaux avec rune quelconque de ces parties, A la suite
de toute mesure de coercition prise par ladite partie conformment au present Article.

5.5. Les Gouvemements des Parties adopteront toutes dispositions dans leur ldgislation
nationale n~cessaires pour mettre en oeuvre le present Traitd et en informeront les autres
parties.
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Unis conformment A l'Article 4, aucune le du Pacifique partie au Trait6 ne prendra de
mesures juridiques en ce qui concerne les mmes d6rogations tant que lesdites proc6dures
seront maintenues. Dans le cas de p6nalit6s appliqudes par le Gouvernement des tats-Unis
ou de procedures menses d bonne fin par le Gouvernement des Etats-Unis conform~ment A
l'Article 4, les iles du Pacifique susmentionn6es qui en ont regu notification retireront toute
accusation ou mettront fin d toute proc6dure concernant la mme d6rogation.

5.7. Pendant toute p6riode d'investigation par une partie de toute d6rogation au pr6sent
Trait6 mettant en cause un bateau de pche des Etats-Unis, ladite derogation dtant cens6e
avoir eu lieu dans les eaux sur lesquelles une ile du Pacifique partie au Trait6 exerce saju-
ridiction, d toutes fins, dans le cadre du droit international, et si l'File du Pacifique en ques-
tion a notifi6 ladite investigation aux autres parties, toute licence conc~d6e en ce qui
concerne ledit bateau sera cens6e ne pas autoriser la pche dans les eaux de ladite le du
Pacifique aux fins de l'Article 3.

5.8. Dans le cas oA tout montant dfi A la suite d'une d6cision finale de tribunal ou autre
d6termination finale d6coulant d'une derogation ayant eu lieu dans les eaux sur lesquelles,
A toutes fins, une ile du Pacifique partie au Trait6 exerce sa juridiction n'a pas 6 enti~re-
ment pay6 A ladite partie dans les soixante (60) jours, la licence conc~d6e au bateau en ques-
tion sera suspendue A la demande de ladite partie et le bateau en question ne sera pas
autoris6 A p~cher dans la zone de concession de licence jusqu'A ce que ledit montant ait 6t6
pay6 A ladite partie.

Article 6. Consultations et r~glement des diff~rends

6.1. A la demande de l'une ou lautre partie, des consultations auront lieu avec toute
autre partie dans les soixante (60) jours A partir de la date de r6ception de la demande. La
demande de consultations sera notifi6e A toutes les autres parties et toutes les parties seront
autoris6es A participer auxdites consultations.

6.2. Tout diffdrend entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement d'une ou
plusieurs iles du Pacifique parties au Trait6, A propos ou A la suite du Trait6, pourra 8tre sou-
mis par la ou les parties en question A un tribunal d'arbitrage pour r~glement, au plus t6t
cent vingt (120) jours apr&s la demande de consultation vis6e au paragraphe 1 de l'Article
6 ci-dessus. A moins que les parties au diff6rend nen conviennent autrement, les r~gles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international en
vigueur A 'heure actuelle seront appliqu6es.

6.3. Le Gouvernement ou les Gouvernements des iles du Pacifique qui sont parties au
diff6rend ainsi que le Gouvernement des Etats-Unis d6signeront chacun un arbitre. Un
troisi~me arbitre sera d6sign6 comme pr6sident du tribunal par accord entre les parties au
diff6rend. Dans le cas oA Fun des arbitres n'a pas W d6sign6 pendant la p~riode pr6vue dans
le r~glement, un arbitre sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'ar-
bitrage de La Haye.

6.4. A moins que les parties au diff6rend n'en conviennent autrement, Port Moresby
sera d6sign6 comme lieu des r6unions d'arbitrage mais les r6unions pourront avoir lieu en
tout autre endroit sur le territoire d'une ie du Pacifique qui est partie au Trait6 ou en tout
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autre lieu dans la region des iles du Pacifique choisi par le tribunal. Les sentences et autres
d6cisions seront sans appel et auront force ex~cutoire pour les parties A l'arbitrage, et A
moins que les parties nen conviennent autrement seront rendues publiques. Les parties
mettront sans ddlai A execution tout jugement ou ddcision du tribunal.

6.5. Les honoraires et d6penses du tribunal seront financ6s A part 6gale par le Gouv-
ernement ou les Gouvemements des iles du Pacifique parties A l'arbitrage d'une part, et par
le Gouvemement des Etats-Unis d'autre part, A moins que les parties A l'arbitrage nen con-
viennent autrement.

Article 7. Examen du Trait

7. Les parties tiendront des rdunions annuelles aux fins d'examiner la mise en oeuvre
du present Trait6.

Article 8. Modifications apport&s au Trait

8. Les procedures ci-apr~s seront appliqu~es pour l'adoption et la mise en oeuvre de
toute modification au pr6sent Trait6.

a. Pune ou l'autre partie peut proposer des modifications au pr6sent Traitd.

b. toute modification propos6e sera notifide au d6positaire au plus tard quarante cinq
(45) jours avant la date de la r6union au cours de laquelle la modification propos6e sera con-
siddr6e.

c. le d6positaire notifiera dans les meilleurs d~lais ladite proposition A toutes les par-
ties.

d. les parties examineront les modifications propos~es au pr6sent Trait6 au cours de la
r6union annuelle d6crite A l'Article 7 ou A toute autre date convenue par toutes les parties.

e. pour 8tre adoptde, toute modification au present Traitd devra 6tre approuv6e par
toutes les parties et entrera en vigueur A la date de reception par les d~positaires des instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation communiquds par les parties.

f. le d~positaire notifiera dans les meilleurs d~lais l'entrde en vigueur de la modification
A toutes les parties.

Article 9. Modification des annexes

9. Les proc6dures ci-apr~s seront appliqu6es pour l'adoption et I'entr6e en vigueur de
toute modification A une Annexe du present TraitS, A la demande de la partie proposant la
modification, au lieu de la proc6dure indiqu~e A l'Article 8, A moins d'indication contraire
dans l'Annexe.

a. l'une ou lautre partie peut A tout moment proposer une modification A une Annexe
du pr6sent Trait6 en notifiant ia modification proposde au d~positaire, lequel en avisera
dans les meilleurs ddlais toutes les parties.

b. toute partie approuvant une proposition de modification A une Annexe notifiera son
acceptation au d~positaire, lequel notifiera sans d6lai chaque acceptation A toutes les par-
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ties. Lorsque lc. s,-os.,ta-*re aura re," toutes les notifications d'acceptation 6manant de
toutes les parties, la modification en question sera incorpor6e dans I'Annexe appropri6e et
entrera en vigueur A partir de cette date ou de toute autre date sp6cifi6e dans ladite modifi-
cation. Le d6positaire notifiera dans les meilleurs d61ais I'adoption de la modification et sa
date d'entr6e en vigueur A toutes les parties.

Article 10. Notification

10.1. L'Administrateur et chaque partie notifieront au d6positaire leur adresse courante
d laquelle seront envoy6es les modifications pr6vues dans le present Trait6, et le d6positaire
notifiera AI 'Administrateur et A chacune des parties lesdites adresses ou toute modification

ces demires. A moins d'indication contraire dans le pr6sent Trait6, toutes notifications
seront faites par 6crit et ddIivr6es par porteur ou envoydes par t6lex ou, si ces deux m6th-
odes ne peuvent pas tre utilis6es, par ]a poste a6rienne par lettre recommandde A ladresse
de la partie ou de l'Administrateur figurant sur la liste que poss~de le d6positaire.

10.2. Dans le cas de livraison au porteur, la notification prendra effet d la date de ladite
livraison. Dans le cas de la livraison par t61ex, elle sera cens6e entrer en vigueur A la date
du jour ouvrable suivant le jour ofi la "r6ponse " apparait sur la machine de 'envoyeur. La
livraison par poste a6rienne en recommand6 sera cens6e avoir effet vingt et un (21) jours
apr~s ]a date d'envoi.

Article 11. Dcpositaire

11. Le d6positaire en ce qui concerne le present Trait6 sera le Gouvemement de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guinde.

Article 12. Clauses finales

12.1. Le pr6sent Traitd sera ouvert A la signature des Gouvemements de tous les ttats
des iles du Pacifique et par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.

12.2. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification par les tats vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent Article. Les instruments de ratification seront remis au d6positaire.

12.3. Le pr6sent Trait6 restera ouvert 6 I'adh6sion des ttats vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent Article. Les instruments d'adh6sion seront remis au d6positaire.

12.4. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A ]a date de r6ception par le d6positaire des
instruments de ratification remis par le Gouvemement des ltats-Unis et par les Gouveme-
ments de dix Itats des iles du Pacifique, y compris les ttats f6d6r6s de Micron6sie, la R&
publique de Kiribati et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

12.5. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur pour tout ttat ratifiant ou adh6rant apr~s la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 le trentibme jour apr~s la date A laquelle 'instru-
ment de ratification ou d'adh~sion dudit Etat a 6t6 requ par le d6positaire.

12.6. Le pr6sent Trait6 cessera d'etre en vigueur a l'expiration de la p6riode de douze
mois suivant la date A laquelle le d6positaire aura requ un instrument signifiant le retrait ou
la d6nonciation par les tats-Unis, par lun quelconque des tats des iles du Pacifique
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ddsign~s au paragraphe 4 de I'Article 12 ou de plusieurs Etats des iles du Pacifique, A la
suite de quoi le nombre desdits tats 6tant parties au Traitd serait infdrieur A dix.

12.7. Le pr6sent Trait6 cessera d'6tre en vigueur pour une partie A l'expiration de la
p6riode de six mois suivant la date A laquelle le d6positaire a requ un instrument indiquant
le retrait ou la d6nonciation par ladite partie. Toutefois, dans le cas oif le pr6sent Trait6
cesserait d'avoir effet en vertu du paragraphe pr6c6dent A la suite de la r6ception dudit in-
strument, il cessera d'avoir effet pour ladite partie comme indiqu6 au paragraphe prdc6dent.

12.8. Les licences en vigueur conform6ment au pr6sent Trait6 continueront d'avoir ef-
fet apr~s que le present Trait6 aura cess6 d'6tre en vigueur soit g6n6ralement soit pour l'une
quelconque des parties, et les Articles 1, 3, 4 et 5 seront consid6r6s comme restant en
vigueur entre les ttats-Unis et l'Etat des iles du Pacifique qui est partie au Trait6 en ce qui
concerne ladite licence, jusqu'A la date d'expiration de ladite licence conform6ment aux
conditions de ladite licence.

12.9. Aucune restriction ne pourra tre apport6e au pr6sent Trait6.

12.10. Le paragraphe 9 du pr6sent Article n'empche pas un tat, lors de sa signature,
ratification ou adh6sion au Trait6, de faire des d6clarations, A condition que ces demi~res
n'aient pas pour objet d'61iminer ou de modifier les consequences juridiques des disposi-
tions du pr6sent Trait6, en ce qui concerne leur application audit ttat.

Fait A Port Moresby, le 2 avril 1987.

Repr6sentants des Gouvernements de l'Australie:

[John Kerin]

iles Cook:

[Pupuke Ropati]

lbtats f6d6r6s de Micron6sie

[Andon Amaraich]

Fidji :

[Robin Yarrow]

R6publique de Kiribati:

[Teewe Arobati]

R6publique des iles Marshall:

[Charles Dominick]

R6publique de Nauru:

[Hammer de Roburt]

Nouvelle-Z6lande:

[Gerald McGhie]

Niou6 :

[Robert Rex KBE]

Rdpublique de Palau:

[Thomas Remengesau]
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Papouasie-Nouveiie-Guinde:

[Edward Diro]

iles Solomon

[Sir Peter Kenilorea]

Royaume de Tonga

[Baron Vaea of Houma]

Tuvalu:

[Lale Seluka]

R~publique de Vanuatu:

[John Setty Regenvanu]

Samoa occidentale :

[Fuiee Fuimano Mimio]

Etats-Unis d'Amrique:

[Edward E. Wolfe]
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ANNEXE I

Premiere partie. Introduction

1. Dans la pr6sente Annexe :

a. 'expression " l6gislation nationale applicable" d6signe toute clause d'une loi, quelle
que soit sa description, d'une ile du Pacifique qui est partie au Trait6 r6gissant les activit6s
de p6che des bateaux de pche 6trangers s'agissant d'une 16gislation identifi6e dans l'Ad-
dendum 1 et qui n'est pas incompatible avec les clauses du pr6sent Trait6 et qui sera cens6e
exclure toute disposition imposant une condition qui est 6galement impos6e par le pr6sent
Trait6 ;

b. l'expression" zone ferm6e " d6signe une zone d'une ile du Pacifique partie au Trait6
d~crite dans I'Addendum 2 ;

c. 'expression " zone limit6e " d6signe une zone d6crite dans l'Addendum 3 ; et

d. le terme " bateau " d6signe le bateau auquel une licence a 6t6 concdde.

2. L'Addendum 1 peut tre modifi6 p6riodiquement par inclusion de la part de toute ile
du Pacifique partie au Trait6 de toute l6gislation nationale applicable et, aux fins du pr6sent
Trait6, sauf les dispositions du pr6sent paragraphe, ladite modification prendra effet d partir
de la date A laquelle la modification a 6t6 notifi6e au Gouvernement des Etats-Unis. Aux
fins de toute obligation incombant aux Etats-Unis A la suite des paragraphes 4 et 5 de l'Ar-
ticle 4, la modification prendra effet soixante (60) jours apr~s la date A laquelle la modifi-
cation de l'Addendum a 6t6 notifi6e au Gouvernement des Etats-Unis. Le Gouvemement de
l'ile du Pacifique partie au Trait6 fera tous ses efforts afin de notifier d l'avance la modifi-
cation en question au Gouvernement des Etats-Unis.

3. Aucune disposition de la pr~sente Annexe et de ses Addendums et aucun acte ou ac-
tivit6 en d6coulant ne constituera une attestation des r6clamations ou positions de l'une
quelconque des parties en ce qui concerne le statut juridique et I'dtendue des eaux et des
zones faisant lobjet de revendications par l'une quelconque des parties. Dans les eaux et les
zones qui sont lobjet desdites r6clamations, la libert6 de navigation et survol et d'autres util-
isations de la mer lies A cette libert6 seront exerc6es conform~ment au droit international.

Partie 2. Respect des lMgislations nationales applicables

4. L'exploitant du bateau devra respecter chacune des legislations nationales applica-
bles et sera responsable de la mesure dans laquelle le bateau et son 6quipage respecteront
chacune des lkgislations nationales applicables, et les activit~s auxquelles se livrera le ba-
teau seront conformes auxdites l~gislations.

Partie 3. Interdictions

5. Le bateau ne sera pas utilis6 pour la p~che directe du thon A nageoires bleues du Sud
ni pour p&her toutes esp ces de poissons autres que les thons, A l'exception de la prise ac-
cidentelle d'autres esp~ces de poisson.
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6. Le bateau ne sera -as utilisd pour !a peche par d'autres mh od-es e 'essauu...

7. Le bateau ne sera pas utilis6 pour la p~che dans toute Zone Ferm~e.

8. Saufdans les cas de force majeure et autres cas d'urgence ayant trait A la sant6 ou A
la srcurit6 des membres de l'Nquipage ou A la s~curit6 du bateau, aucun adronefne sera util-
is6 en association avec les activitrs de p~che du bateau A l'exception des cas identifies aux
alin6as 6 ou 7 de l'Addendum 1 de l'Annexe II.

9. Le bateau ne sera pas utilisd pour p~cher dans toute Zone Limitde, sauf conform&
ment aux conditions 6noncres dans rAddendum 3, qui sont applicables A ladite Zone Lim-
itre.

Partie 4. Rapports

10. Les renseignements concernant la position du bateau et la prise A bord, decrits dans
la Partie 1 de l'Addendum 4, seront foumis par trlex A I'Administrateur aux p6riodes ci-
apr~s :

a. avant la sortie du port pour aller p~cher dans la Zone de Concession de Licence;
b. chaque mercredi tant que le bateau se trouvera dans la Zone de Concession de Li-

cence ou dans une Zone Fermde ; et

c. avant lentr6e dans un port pour d6charger les prises de poisson au retour d'une ex-
pedition de p~che dans la zone de concession de licence.

11. Les renseignements concemant la position du bateau et la prise A bord, d6crits dans
la Partie 2 de l'Addendum 4, seront fournis A chaque le du Pacifique partie au Trait6 sous
la forme indiqude au Gouvemement des ttats-Unis par ladite partie, aux pdriodes ci-apr~s :

a. au moment de l'entrde dans les eaux qui sont, A toutes fins, soumises A lajuridiction
de ile du Pacifique partie au Trait6 et A la sortie desdites eaux ;

b. vingt-quatre heures au moins avant Iheure estimative d'entrde dans tout port de la-
dite partie ; et

c. comme indiqu6 dans la Partie 3 de l'Addendum 4.
12. A la fin de chaque joumre passde par le bateau dans la zone de concession, une ou

plusieurs inscriptions pour ce jour-lA seront portdes sur le formulaire de rapport de prise,
comme indiqu6 dans l'Addendum 5, conformdment audit formulaire, et les formulaires en
question seront envoyds par poste adrienne en recommand6 A l'Administrateur dans les qua-
torze (14) jours suivant la date de ]a prochaine entrde dans un port pour y d6charger les pris-
es de poisson.

13. Immddiatement aprds le ddchargement de toute prise, un rapport sera dtabli suivant
la forme indiqude dans l'Addendum 6 et sera envoy6 par poste adrienne en recommandd A
rAdministrateur dans les quatorze (14) jours suivant la date d'achdvement de ladite opdra-
tion de ddchargement ou, dans le cas d'un ddchargement par transbordement, dans les qua-
torze (14) jours suivant la date dudit ddchargement par transbordement sur les lieux de
traitement.
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Partie 5. Application

14. Le commandant de bord et chaque membre de i'quipage du bateau observeront
sans d~lai chaque instruction et chaque ordre donnd par un agent autoris6 et identifid d'une
ile du Pacifique partie au Trait6, y compris l'ordre de stopper, de se rendre dans un lieu
spdcifi6, et de faciliter labordage et rinspection du bateau, du materiel, de l'quipement,
des registres, du poisson et des produits halieutiques. Ledit abordage et ladite inspection
seront effectu~s autant que possible de fagon A ne pas goner indeiment l'exploitation lgi-
time du bateau. Le commandant de bord et chaque membre de l'dquipage faciliteront et ai-
deront toute mesure prise par un agent autorisd d'une ile du Pacifique partie au Trait6 et ne
se livreront aucun acte d'attaque, obstruction, resistance, retard, refus d'aborder, intimida-
tion ou obstruction vis-A-vis d'un agent autoris6 durant l'accomplissement de sa tache.

15. Les signaux internationaux de d~tresse, 2.182 MHz et 156.8 MHz (Channel 16,
VHF) seront en permanence captds A partir du bateau afin de faciliter la communication
avec les autoritds des parties charg~es de la surveillance et de I'application des directives.

16. Le num~ro international d'appel radio du bateau devra tre peint en blanc sur fond
noir ou en noir sur fond blanc de la faron suivante :

a. au milieu du bateau, sur les deux c6t~s, imm~diatement sous le plat-bord et horizon-
talement sur la superstructure, en lettres et chiffres s~pards de 20 centimetres, chaque lettre
et chaque chiffre ayant un metre de haut et 50 centimetres de large, et chaque ligne ayant
une largeur d'au moins 12,5 centimetres ;

b. si le bateau transporte un h~licopt~re, sur la carlingue de ce dernier en un lieu claire-
ment visible de la mer, en lettres et chiffres d'au moins 25 centimetres de haut, 10 cen-
tim~tres de large et chaque ligne ayant au moins 2,5 centimetres de large ; et

c. sur tout autre materiel transport6 par le bateau et devant dtre s~par6 de ce dernier
pendant les operations normales de p~che, en lettres et en chiffres clairement lisibles A l'oeil
nu;

et en tout temps pendant que le bateau se trouve A 'int~rieur d'une zone de concession
de licence ou d'une zone ferm~e, toutes les parties de ces marques devront 6tre A d~couvert
et apparaitre clairement et de fagon distincte.

17. La licence sera A bord du bateau et sera pr~sent~e A la demande d'un agent autoris6
de l'une ou lautre des parties. Avant la remise de la licence, le num~ro de cette derni~re sera
v~rifi6.

Partie 6. Observateurs

18. L'exploitant et chaque membre de l'quipage du bateau aideront toute personne
identifi~e comme un observateur par les iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 et lui
permettront :

a. de monter A bord du bateau pour accomplir des tdches scientifiques, de supervision
et de contr6le et toutes autres fonctions sur les lieux et aux moments notifies par lesdites
parties au Gouvernement des ttats-Unis ;
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b. ont plein acc~s aux iistatlationis et au iiat rie dA bord que l'obscrrvatCur juge neces-
saire A laccomplissement de sa tAche et A leur utilisation ; ont plein acc&s au pont, au pois-
son se trouvant A bord et aux zones pouvant 6tre utilis6es pour contenir, traiter, peser et
enmagasinner le poisson ; sont autoris6s A prendre des 6chantillons et ont plein acc~s aux
registres de bord, y compris lejournal et les documents afin de les inspecter et de les pho-
tocopier ; et ont la possibilitd de r6unir tous autres renseignements ayant trait aux p~cheries
dans les zones de concession de licence, tout cela sans entraver indfiment le fonctionnement
lgitime du bateau ;

c. d6sembarquent au lieu et A lheure notifi6s par les iles du Pacifique qui sont parties
au Trait6 au Gouvernement des ttats-Unis ; et

d. accomplissent leurs tdches en toute s6curit6;

d'autre part, aucun exploitant ni membre de l'Nquipage n'attaquera, ne retiendra, ne re-
tardera, ne r~sistera ni refusera la mont~e A bord ni nintimidera un observateur ni n'entrav-
era raccomplissement par ce dernier de ses tdches.

19. L'exploitant foumira A l'observateur, pendant que ce dernier sera A bord, et gratu-
itement en ce qui conceme les iles du Pacifique parties au Trait6, la nourriture, les com-
modit~s et les installations m6dicales r~pondant A une norme raisonnable jug~e acceptable
par l'ile du Pacifique dont le repr6sentant assume la fonction d'observateur.

20. Tout exploitant du bateau dont toute prise de poisson effectu6e dans la zone de con-
cession est d6barqu~e permettra A toute personne autoris6e A cette fin par les iles du Paci-
fique parties au Trait6 ou l'aidera ou prendra les mesures n~cessaires afin que ladite
personne puisse avoir plein acc~s A tout endroit de d@barquement de ladite prise, recueillir
des 6chantillons et rdunir tous autres renseignements ayant trait aux pcheries dans la zone
de concession.

21. Les activit~s d'un observateur seront mendes conformdment au prdsent Trait6 ainsi
qu'aux dispositions pouvant tre convenues par les parties de temps A autre.
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Partie 7. Conditions diverses

22. En tout temps pendant que le bateau se trouve dans une zone ferm~e, l'Nquipement
de p~che sera rang6 de fagon A ne pas tre facilement accessible pour la peche. En particu-
lier, la misaine sera abaiss~e le plus possible pour emp~cher lutilisation du bateau pour la
p~che tout en laissant libre l'acc~s A l'esquif pour les cas d'urgence ; I'h~licoptre, s'il y en
a un, sera immobilis6 et les chaloupes bien attach6es.

23. Le bateau sera manoeuvr6 de fagon A ne pas entraver les activit~s des pecheurs et
des bateaux de pfche traditionnels locaux et A ne pas les gner de toute autre fagon.

24. Tous les renseignements devant tre inscrits, notifi6s ou communiquds conformd-
ment aux dispositions du pr6sent Trait6 devront 8tre complets et exacts. Tout changement
ayant pour effet de rendre lesdits renseignements faux, incomplets ou fallacieux sera notifi6
dans les meilleurs ddlais A l'Administrateur.
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ADDENDUM!

Lgislations nationales applicables

Les 16gislations et r~glementations ou autres instruments ci-apr~s ayant force de loi et
qui ont W mis d execution conform~ment auxdites l6gislations, y compris les modifica-
tions drjA faites au moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6 seront consid&res com-
me 16gislations nationales applicables au fins du present Trait6.

Australie

Loi de 1981 sur la Pr6servation des ressources biologiques marines de l'Antarctique
Loi de 1968 sur le Plateau continental (ressources biologiques naturelles)

Rrglementations concernant le Plateau continental (ressources biologiques naturelles)

Loi de 1952 sur les p~cheries

Rrglementations en matire de p&heries

Loi de 1984 sur les pEcheries dans le Detroit de Torres

Loi de 1980 sur la protection des baleines

Hles Cook

Loi de 1951 sur la rrglementation de la pche commerciale autour des iles Cook
R~glementations de 1979 concernant la zone 6conomique exclusive (bateaux de p&he

6trangers)

Loi de 1976 sur la protection des pecheries

Ordonnance de 1950 concernant la pche
Loi de 1977 relative aux eaux territoriales et A la zone 6conomique exclusive

Etats f6d6rs de Micronrsie

Intitul~s 18 et 24 du Code des Etats frd6r6s de Micronrsie, modifies par les disposi-
tions de droit public Nos 2-28, 2-31, 3-9, 3-10, 3-34 et 3-80

Fidji

Loi de 1942 sur les pecheries

Ordonnance relative aux pecheries (Cap 135)
R~glements en mati&e de pecheries (Cap 135)

Loi de 1978 sur les espaces marins

R~glements de 1979 sur les espaces marins (bateaux de peche 6trangers)

Kiribati

Ordonnance de 1979 relative aux pecheries
Loi de 1984 sur les p&heries (Amendement)

Loi de 1983 sur les zones marines (Declaration)

iles Marshall
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Loi de 1978 sur la juridiction en matire de ressources marines

Loi de 1984 sur les zones marines (Declaration)

Nauru

Loi de 1971 en mati6re d'interpr~tation

Loi de 1975 en mati~re d'interpr6tation

Loi de 1978 sur les ressources marines

Nouvelle-ZWlande

Loi de 1981 sur les ressources biologiques marines dans l'Antarctique

Loi de 1964 sur le Plateau continental

R~glements de 1978 relatifs Ai la zone conomique exclusive (bateaux de pche 6tran
gers)

Loi de 1983 sur les p~cheries

Loi de 1978 sur la protection des mammif~res marins

Loi de 1977 relative aux eaux territoriales et A la zone 6conomique exclusive

Loi de 1977 relative 5 Tokelau (eaux territoriales et zone 6conomique exclusive)

Niou6

Loi de 1978 concernant les eaux territoriales et la zone 6conomique exclusive

Palau

Intitul 27 du Code national de Palau

Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Loi sur les pcheries (Cap 214)

R~glements relatifs aux p~cheries (Cap 214)

Loi de 1984 sur les p&heries (zone protdg~e du Detroit de Torres)

Loi relative A la gestion des ressources en thon (mers nationales) (Cap 224)

Loi relative A la peche A la baleine (Cap 225)

iles Solomon

Loi de 1978 relative A la d6limitation des eaux marines

Loi de 1972 sur les pcheries

Loi de 1977 sur les limites en mati~re de p~cheries

R~glements de 1972 en mati~re de p&heries

R~glements de 1981 en mati~re de p~cheries (bateaux de pche 6trangers)

Tonga

Loi de 1973 sur la protection des pecheries

Loi de 1923 concernant la r~glementation des pcheries

Loi de 1979 relative A l'industrie de la pche A la baleine (Amendement)

Tuvalu

Loi sur les p~cheries (Cap 45)
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Reglements de 1982 concemant 1es hntenu de p che 6trangers

Rbglements de 1984 en matire de pcheries (bateaux de peche 6trangers) (Amende-
ment)

Loi de 1983 sur les zones marines (Declaration)

Vanuatu

Loi de 1982 concernant les p&cheries

R~glements de 1983 concemant les pcheries

Loi de 1981 sur les zones maritimes

Samoa occidentale

Loi de 1977 relative A la zone 6conomique exclusive
Loi de 1972 relative d la protection des pcheries

Loi de 1971 relative aux eaux territoriales



Volume 2176, 1-38285

ADDENDUM 2

Zones fermes

Australie. Toutes les eaux A l'intdrieur de la limite ext6rieure de la zone de peche aus-

tralienne (ZPA) A l'ouest d'une ligne reliant le point d'intersection de la limite extdrieure de

la ZPA par le paralIle de latitude 25 o30' Sud au point d'intersection du m6ridien de lon-

gitude 1510 Est par la limite ext6rieure de la ZPA et toutes les eaux au Sud du parallble de

latitude 250 30' Sud.

Iles Cook. Mers territoriales

ttats f6d~r6s de Microndsie. Zones de p~che exclusive de 3 milles nautiques de mer

territoriale et 9 milles nautiques ainsi que tous les bancs et r6cifs nomm6s tels qu'ils sont

d6sign6s sur les cartes marines ci-apr~s :

DMAHTC No 81019 (2&me 6dition, mars 1945 ; r6visde 17/7/72, corrig6e jusqu'A NM

3/78 le 21 juin 1978).

DMAHTC No 81023 (3&me 6dition, 7 aofit 1976)

DMAHTC No 81002 (46me 6dition, 26 janvier 1980, corrigde jusqu'A NM 4/80.

Fidji. Eaux int6rieures, eaux de l'archipel et eaux territoriales de Fidji et Rotuma et

leurs d6pendances. Kiribati. A l'int6rieur des eaux de l'Archipel comme indiqud conform6-

ment A la Loi de 1983 sur la D~claration des zones marines ; dans les 12 milles nautiques

depuis la ligne de d6part A partir de laquelle la mer territoriale est mesur6e ; dans les 2 milles

nautiques de tout instrument ancrd d'assemblage de poisson dont l'emplacement aura 6

notifi6 par des coordonnds g6ographiques.

Iles Marshall. 12 milles nautiques de la mer territoriale et zone A l'int6rieur de 2 milles

nautiques A partir de tout dispositif ancrd d'assemblage de poisson dont l'emplacement aura

6 notifi6 par des coordonn6s g6ographiques.

Nauru. Les eaux territoriales d6finies par la Loi de 1971, Section 2, relative A P'inter-

pr6tation.
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Nouvelle-ZWlande. Les eaux territoriales ; les eaux A l'intdrieur de 6 milles nautiques A
partir de la limite ext~rieure des eaux territoriales ; toutes les eaux A l'Ouest des principales
iles de la Nouvelle-ZWIande et au Sud de 39 o latitude Sud ; toutes les eaux A I'Est des prin-
cipales iles de la Nouvelle-Zdlande au sud de 40 o de latitude Sud ; et en ce qui conceme
Tokelu : les zones situ~es i l'int~rieur de 12 milles nautiques de la base de toutes les iles et
de tous les r~cifs ; 12 milles nautiques et demi de chaque c6t6 d'une ligne rejoignant Atafu
et Nukunonu et Faka'ofo ; et les coordonn~es ci-apr~s :

Atafu : 8035'10"S, 1720 29'30"W

Nukunonu: 90 06'25"S, 1710 52'10"W

90 11'30"S, 710 47'00"W

Faka'ofo: 90 22'30"S, 1710 16'30"W

Niou6. Mer territoriale et en dega de 3 milles nautiques du Rdcif de Beveridge, du
RdcifAntiope et du Rdcif Haran comme indiqu6 par les symboles appropri~s sur NZ 225F
(carte indiquant lamer territoriale et la zone 6conomique exclusive de Nioud conformdment
A la Loi de 1978 y aff~rant).

Palau. En de;a de 12 milles nautiques de la base de toutes iles Palau ; en dega d'un arc
de 50 milles nautiques mesurd A partir de 'entr6e dans le Port de Malakal (70 16'44"N, 1340
28'18"E) et s'6tendant du point d'intersection de rarc et de la limite territoriale au nord-est
de File Babelthuap jusqu'au m~didien 1340 de longitude Est, au sud-ouest de Pile Angaur
puis au nord le long du m6ridien 1300 de longitude Est i lintersection avec la limite de la
mer territoriale.

Papouasie-Nouvelle-Guinde. Outre sa mer territoriale et ses eaux int~rieures, en dega
de la zone limit~e par les parall~Ies et mridiens ci-apr~s : de la latitude 00 30' Sud A la lat-
itude 30 30' Sud et de la longitude 1490 Est A la longitude 1530 Est.

Ies Solomon. Toutes les eaux i l'int~rieur des limites de pche des iles Solomon (y
compris les eaux int~rieures, la mer territoriale et les eaux de I'archipel) A l'exception de la
partie des limites de p~che A l'est et au nord des lignes ci-aprbs : A partir d'un point 1610
Est, 40 20' Sud, pour ensuite s'6tendre au Sud le long de 1610 jusqu'A un point situ6 A 60 30'
Sud, et A partir de lI par une ligne allant vers l'est jusqu'A un point siu6 A 165o Est, ensuite
par une ligne en direction du sud jusqu'A un point situd d 8o Sud, et enfin une ligne allant
vers l'est jusqu'A un point situ6 A 1690 55' Est.

Tonga. Toutes les eaux d'une profondeur maximale de 1 000 metres en deqa de la zone
limit~e par les degr~s quinze et vingt-trois et demi de latitudes sud et les degr~s cent et soix-
ante treize et cent et soixante dix sept de longitude Ouest ; 6galement en de~a d'un rayon de
12 milles nautiques A partir des iles Teleki Tonga et Teleki Tokelau.

Tuvalu. Mer territoriale et eaux en dega de 2 milles nautiques de toutes les rives men-
tionn~es, A savoir Macaw, Kosciusko, Rose, Bayonnaise et Hera, i Tuvalu EEZ, comme
indiqu6 sur la carte intitule " limites de p&he pour Tuvalu " prdpar~e par le Dpartement
d'hydrographie du Royaume-Uni, Taunton, le 11 janvier 1981.

Vanuatu. Les eaux de l'Archipel et la mer territoriale ainsi que les eaux int6rieures.
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Samoa occidentale. La mer territoriale ; les r6cifs, rivages et zones limit~es par les par-
alleles et mdridiens ci-apr~s dans la mesure off lesdites zones sont placdes sous lajuridiction
des pcheries de Samoa occidentale :

1. De la latitude de 120 58' Sud A la latitude 13' 11,5' Sud et longitude 174' 5,5' Ouest
A la longitude 1740 26' Ouest.

2. De la latitude 12' 12' Sud A la latitude 120 38,5' Sud et longitude 1730 47' Ouest A la
longitude 1740 25' Ouest.

3. De la latitude 130 7' Sud A la latitude 130 19' Sud et longitude 172' 59' Ouest A la
longitude 1730 38,5' Ouest.

4. De la latitude 140 51' Sud A la latitude 150 3,4' Sud et longitude 1720 10,7' Ouest A
la longitude 1720 19,1' Ouest.

5. De la latitude 14' 20,5' Sud A la latitude 140 28' Sud et longitude 1710 8' Ouest A la
longitude 1710 17' Ouest, et en dega de 2 milles nautiques de tout instrument ancrd de ras-
semblement de poisson au sein de la ZEE dont remplacement sera notifi6 par des coordon-
n6es g~ographiques.

Seules les zones ferm6es, d~crites ci-dessus, des Etats des iles Pacifiques qui sont par-
ties au pr6sent Trait6 seront applicables en vertu des dispositions du pr6sent Trait6.
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Zones limites

Iles Solomon

1. La zone limit6e des iles Solomon comprend la totalit6 de la zone de concession dans
les limites de peche des iles Solomon d6crites dans la Loi de 1977 des iles Solomon sur les
limites de la peche.

2. L'expression "journe de pche " d~signe toute joume ou partie d'une journ6e de
la semaine pendant laquelle un bateau est utilis6 pour la pche dans la zone limit~e des iles
Solomon.

3. Aucune peche n'aura lieu dans la zone limit6e des iles Solomon apr~s 'expiration de
la p~riode de 500 joum6es de peche A partir de la premiere date A laquelle toute p~riode de
concession de licence entre en vigueur pour toute ann6e donn6e.
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ADDENDUM 4

Rapport dtaill

Premi~re partie

Rapports A l'Administrateur concemant la zone de concession de licence

(a) d~part du port et entr6e au port pour d6chargement

1. type de rapport (LDEB pour le d6part du port afin de commencer les activit6s de
pche et LFIN pour l'entr6e au port pour d~chargement)

2. date

3. signal d'appel

4. nom du port

5. prise A bord, par espce (en tonne courte)

par exemple : LDEB (ou LF1N) / jma / signal d'appel / port / SJ xxx YF

yyy OTH zzz

(b) Rapports hebdomadaires

1. Type de rapport (hebdomadaire)

2. date

3. signal d'appel

4. position (A une minute de larc)

5. prise A bord par esp~ce

parexemple :semaine / jma / signald'appel / LA 1111 /LO 11111 / SJ

xxx YF yyy OTH zzz

Partie 2

Rapports aux autoritds nationales

(a) Zone d'entr~e et de sortie

1. type de rapport (ZENT pour l'entr6e et ZEXT pour la sortie)

2. date

3. signal d'appel

4. position (A une minute de l'arc)

5. prise A bord par esp~ce

par exemple : ZENT (ou ZEXT) / jma / signal d'appel / temps / LA 1111 / LO
11111 /

SJ xxx YF yyy OTH zzz

(b) Rapports d'entr6e au port
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l. typ UB. f Vljfvjt k. TL 1

2. date

3. signal d'appel

4. temps estimatif de 1'entr~e au port (GMT)

5. nom du port

exemple : PENT / jma / signal d'appel / temps / nom du port

Partie 3

Autres crit~res nationaux pour l'6tablissement des rapports

1. Australie

a. Rapport sur la position tous les deux jours pendant le s6jour dans la zone de p8che
australienne ;

b. Notification 24 heures A l'avance de lintention d'entrer dans la zone de pche aus-
tralienne ; et

c. Rapport de prise par esp~ce tous les six jours pendant le sjour au sein de la zone de
pche australienne.

2. Fidji

a. Pendant le srjour dans les eaux de peche de Fidji, rapport quotidien sur la position
avec indication du nom, du signal d'appel et du pays d'immatriculation du bateau ainsi que
sa position au moment sprcifi6 ; et

b. Pendant le s6jour dans les eaux de peche de Fidji, rapport hebdomadaire de prise par
espbce.

3. Kiribati

Pendant le s6jour dans la zone 6conomique exclusive de Kiribati, rapport d'entrre dans
les zones ferm6es ou de sortie desdites zones.

4. Nouvelle-Z6lande

a. Pendant le srjour dans la zone 6conomique exclusive de Nouvelle-Z6lande, notifi-
cation quotidienne des positions A midi, A recevoir au plus tard A midi le jour suivant ;

b. Notification de la prise A bord du bateau au moment de l'entrre dans la zone
6conomique exclusive de Nouvelle-Zdlande ;

c. Rapport hebdomadaire de prise effecture dans la zone 6conomique exclusive de
Nouvelle-ZWlande, couvrant la p6riode allant de 1 heure le lundi A minuit le dimanche sui-
vant, le rapport devant &re requ au plus tard A midi le mardi suivant ; et

d. Notification 24 heures A lavance de lintention d'entrre dans la zone 6conomique ex-
clusive de Nouvelle-Z6lande.

5. Iles Solomon.

Rapport sur :

a. la position prrvue du bateau, la date et l'heure d'entrre 24 heures au moins avant la-
dite entr6e dans les limites de pche des iles Solomon ;
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b. Entrde dans la zone limitde des iles Solomon ou sortie de ladite zone avec indication
de la prise bord par poids et volume ; et

c. rapport hebdomadaire de prise avec indication du nombre dejoumes de peche dans
la zone 6conomique exclusive des iles Solomon couvrant la pdriode allant de I heure un
lundi A minuit le dimanche suivant, A recevoir au plus tard A midi le mardi suivant.

6. Tonga

Pendant le sdjour dans la zone dconomique exclusive de Tonga, rapport quotidien de
position par radio ou telex.

7. Tuvalu

a. Rapport 5 foumir 24 heures au moins avant l'entr6e dans la zone de limite de pEche
de Tuvalu indiquant:

i. le nom, le signal d'appel et le pays d'immatriculation du bateau

ii. le numdro de licence ;

iii. la position au moment de l'entrde ; et

iv. la prise par esp~ce.
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ADDENDUM 5'

1. Non publi6 ici pour des raisons techniques.
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ADDENDUM 6

Journal de bord- D&hargement, formulaire de demande

Nom du bateau: Signal d'appel radio ou numdro de registre r6gional

1. Port

ou, en mer, position, LAT LONG

2 DATES

a) Au point de d6chargement

Arriv~e _ Depart

b) Ddchargement

Ddbut Fin

3. Dchargement partiel ou complet

4. Ddchargement A

5.

a) Nom du bateau transporteur

et signal d'appel radio ou numdro de registre regional

ou

b) Nom et adresse de la compagnie recevant le poisson

6. Destination du poisson

7. Quantit6 d6charg~e

Yellowfish Skipjack Bigeye Marlin Autres Unit6 de mesure

Accept_

Rejet _

Signatures

Commandant de bord Agent r6ceptionnaire
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1. Aux fins de la prdsente Annexe:

a. L'expression " p6riode de concession de licence " d~signe la p6riode de validit6 des
licences conc~d~es en vertu du present Trait6.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis fera une demande de licence pour tout bateau de
peche des ttats-Unis que 'exploitant a l'intention d'utiliser pour la peche A l'essaugue dans
la zone de concession de licence A nimporte quel moment pendant la p6riode de concession
en fournissant A l'Administrateur le formulaire de demande rempli comme indiqu6 dans
l'Addendum 1.

3. Les licences attribu6es en vertu du present Trait6 n'entreront en vigueur qu'au mo-
ment ou l'Administrateur aura requ le paiement, sans taxe aucune, des montants indiqu~s
dans la Partie 1 de l'Addendum 2 pour la p6riode correspondante de la fagon d~crite dans
ledit Addendum. Tous autres engagements financiers seront assures pendant la p6riode de
concession de licence conform6ment A la Partie 2 de l'Addendum 2.

4. Sous reserve du paragraphe 5, une licence peut dtre refusde :

a. dans les cas off la demande n'est pas conforme aux dispositions du paragraphe 2;

b. dans les cas o6 le propri~taire ou affr~teur est l'objet d'une proc6dure de faillite en
vertu de la 16gislation des ttats-Unis, A moins que des garanties financires raisonnables
n'aient 6t6 fournies A l'Administrateur;

c. dans les cas ofa le bateau A l'intention duquel la demande de licence a 6t6 pr~sent~e
n'a pas bonne cote dans le registre r6gional des bateaux de pche 6trangers tenu par
l'Agence halieutique du Forum du Pacifique Sud, A condition que:

i. sa situation soit le r6sultat :

A. d'un d6lit grave commis A l'gard des 16gislations ou r~glements en mati~re de
pfcheries d'un ttat des iles du Pacifique et du fait que l'exploitant n'a pas pleinement
ex6cut6 la d6cision civile ou p6nale rendue en ce qui concerne ledit d6lit.

B. de lexistence de preuves permettant raisonnablement de penser que l'exploitant a
commis un d6lit grave A l'Agard des lois et r~glements en mati~re de p~cheries de tout Etat
des iles du Pacifique et il n'a pas d6 possible de le faire comparaitre en justice : ou

C. du fait que l'exploitant du bateau n'a pas fourni les renseignements demand6s par
l'Administrateur au Gouvemement des ttats-Unis en vue de l'immatraculation ;

ii. ile du Pacifique qui est partie au Traitd et qui a demand6 le retrait du bateau en
question du registre r6gional des bateaux de peche 6trangers a au pr~alable consult6 le Gou-
vernement des ttats-Unis et a fait tous les efforts raisonnables afin de r6soudre le diff6rend
en question avant de recourir audit retrait ;

iii. dans le cas d'une demande de retrait du registre r6gional susmentionn6 s'agissant
d'un bateau ayant obtenu une licence en vertu du pr6sent Trait6, les iles du Pacifique qui
sont parties au Trait6 acceptent de tenir compte de la mesure dans laquelle le bateau a mis
A execution les conditions du Trait6 pour d6cider d'approuver ou non ladite demande ; et
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iv. A la suite d'un retrait File du Pacifique en question communiquera dans les meilleurs
d6lais au Gouvernement des ttats-Unis, par 6crit, la raison du retrait et les conditions qui
devront 6tre remplies pour y mettre fin ;

d. dans le cas o6 unjugement d6finitif ou autre decision finale concernant la violation
du present Trait6 par le propri~taire, l'affrdteur ou le capitaine du bateau pour lequel la de-
mande de licence a 6t6 faite n'a pas 6 mis A execution, jusqu'au moment o6 le jugement
d6finitif ou autre decision finale sera ex6cut6, et tout changement ultdrieur de propri6taire
du bateau n'aura aucun effet sur lapplication de cette disposition ; ou

e. dans les cas ofi un exploitant a commis, ou dans le cas o6i le bateau a 6t6 utilis6 pour
commettre :

i. une violation du pr6sent Trait6, A condition que les iles du Pacifique qui sont parties
au Trait6, apr~s consultation du Gouvernement des Etats-Unis, 6tablissent que la violation
en question est grave ; ou

ii. toute violation du pr6sent Trait6 A plusieurs occasions, A condition que les iles du
Pacifique qui sont parties au Trait6, apr~s consultation du Gouvernement des Etats-Unis,
6tablissent que lesdites violations multiples constituent une preuve serieuse d'indiffdrence
Sl'gard du pr6sent Trait6.

5. Le nombre maximal de licences pouvant tre attribu6es pour toute p6riode de con-
cession est indiqu6 dans l'Addendum 2 et, sur demande du Gouvernement des Etats-Unis,
les iles du Pacifique qui sont parties au Traitd peuvent accepter de modifier ce nombre.

6. L'Administrateur, au requ d'une demande de licence conform6ment A la pr6sent An-
nexe, prendra les mesures n6cessaires en vue d'assurer que :

a. une licence 6tablie selon les indications de l'Addendum 3 en ce qui concerne le ba-
teau identifi6 dans la demande ; ou

b. une d6claration indiquant les raisons du refus d'une licence en ce qui concerne le ba-
teau identifi6 dans la demande ainsi que le remboursement du montant joint A la demande;

soit foumie dans les meilleurs d~lais au Gouvernement des ttats-Unis.
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ADDENDUM!

TRAITIt RELATIF AUX PECHERIES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE

CERTAINS ETATS DES ILES DU PACIFIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Formulaire de demande

Demande de licence autorisant l'utilisation du bateau dont le nom figure dans la
pr~sente demande pour la p&he dans la zone de concession de licence.

1. Nom du bateau:

2. Signal d'appel radio du bateau :

3. Num~ro du bateau sur le registre regional :

4. Nom et adresse de chaque personne exploitant le bateau avec indication du statut:
propri~taire, affr~teur, capitaine ou autre. Dans ce dernier cas, specifier les details

5. Nom et adresse de 1assureur aux fins de l'Article 4.3(a) du Trait :

6. Numro d'immatriculation et, le cas 6ch~ant, marque de I'h6licopt~re transport6:

7. Num~ro d'immatriculation et, le cas 6chdant, marque de tout a~ronef devant dtre util-
isd en association avec les activit~s de pche et nom et adresse de l'exploitant :

8. Indiquer si le propri~taire ou l'affr6teur est robjet d'une procedure de faillite en vertu
de la legislation des ttats-Unis :

9. Indiquer si l'exploitant ou le bateau ont particip6 A une violation du present Trait6.
Dans l'affirmative, indiquer les details :

Date de la demande Directeur de la Region Sud-Ouest

Service national des pecheries marines

Administration oc6anique et atmosph6rique nationale
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ADDENDUM 2

Paiements

Les montants ci-apr~s repr~sentent les paiements annuels pour une p6riode de cinq (5)
ans conform6ment au paragraphe 3 de l'Annexe II.

Premiere partie

1. Les montants payables sont indiqu~s dans le pr6sent paragraphe.

a. payments annuels A lindustrie de la p&he :

i. pour la premiere periode annuelle de concession de licence, une somme forfaitaire
de 1,75 millions de dollars EU pour 35 bateaux, les cinq prochaines licences devant etre
conc6d~es au m~me montant au pro-rata pour les 35 premieres licences et 10 licences sup-
plmentaires seront concdd6es pour un paiement de 60 000 dollars EU par bateau ;

ii. pour les p6riodes annuelles de concession suivantes, 40 licences calcul6es sur la
mme base que les licences conc6d6es pour les premiers 40 bateaux (voir alin6a i) et in-
dex~es sur le prix du poisson indiqu6 ci-dessous, 10 licences suppl6mentaires 6tant con-
c~des au cofit de 60 000 dollars EU par bateau et indexdes au prix du poisson indiqu6 ci-
dessous.

b. l'indexation sera la suivante:

1. Ddfinitions

A. paiement de base par bateau le paiement de base par bateau se monte A 50 000 dol-
lar EU pour les 40 premiers bateaux et 60 000 dollars EU pour les bateaux suivants.

B. paiement par bateau ajust6 : le paiement individuel par bateau ajust6 reprdsente le
paiement pour chaque pdriode annuelle de concession de licence apr~s la premiere pdriode
annuelle. Ce paiement ajust6 s'appliquera dans tous les cas A la p6riode de concession de
licence suivant imm6diatement son calcul.

C. Prix de livraison : le prix de livraison est le prix standard publi6 par tonne (Associ-
ation am6ricaine de ventes de thon) pour le poisson livr6 A la Samoa am6ricaine en vigueur
au moment ofi un bateau de peche A la seine des Ittats-Unis arrive au port pour y d6charger
sa prise.

D. Prix moyens de livraison A terre : ce prix est calcul6 en faisant la moyenne des
catdgories 6tablies pour le thon yellowfin et skipjack en Samoa am6ricaine. Les cat6gories
sont les suivantes : plus de 7,5 livres, 4 A 7,5 livres et 3 A 4 livres pour skipjack ; plus de 20
livres, de 7,5 A 20 livres et de 4 A 7.5 livres pour le yellowfin.

E. Prix de base : le prix de base est le prix moyen A terre pour les trois mois pr6c6dant
l'entrde en vigueur du Traitd.

F. Valeur estimative A terre : la valeur estimative A terre est le prix moyen A terre en
vigueur au moment du d6barquement du bateau pond6r6 par le coefficient de m6lange yel-
lowfin/skipjack d calculer A partir des renseignements vis6s A l'Addendum 6 pour le bateau
concemd.



Volume 2176, 1-38285

j. v a',..ui estiLnative iioyenne A terre . .... valur ... I a v a I...u c -I ,"vc a -W-J-

tous les bateaux de p~che A la seine des ttats-Unis en Samoa amdricaine pendant les quatre
trimestres prdcddant le demier trimestre de la pdriode applicable de concession de licence
divis6e par le nombre total des dbarquements pour la m~me pdriode.

ii. Calcul et application du coefficient d'indexation

A. Le coefficient d'indexation permettant de calculer le paiement individuel ajust6 par
bateau sera obtenu en divisant la valeur moyenne estimative A terre pour les quatre trimes-
tres prdcddents par le prix de base.

B. Le paiement ajust6 individuel par bateau sera obtenu en multipliant le paiement de
base du bateau par le coefficient d'indexation obtenu A l'alinda ii du paragraphe A.

C. En aucun cas le paiement ajust6 individuel par bateau ne sera infdrieur au paiement
de base du bateau.

iii. Notifications

Les prix 6tablis et toutes modifications seront fournis A l'Administrateur par le Gouv-
ernement des Etats-Unis dans les dix (10) jours de leur publication. L'Administrateur noti-
fiera au Gouvemement des ttats-Unis soixante (60) jours avant le debut de chaque p6riode
de concession de licence le paiement ajust6 individuel par bateau ainsi que la mdthode de
calcul utilisde. Le paiement ajust6 individuel par bateau deviendra final trente (30) jours
apr~s reception de la notification par le Gouvemement des Etats-Unis, d moins que ce dern-
ier nen convienne autrement et navise l'Administrateur de cette decision, auquel cas des
consultations auront lieu.

iv. Consultations

Dans le cas o6 les cat6gories de prix 6tablis sont revisees, ou si une modification est
apportde A la structure de lindustrie du thon, A la suite de quoi les calculs de prix susmen-
tionnds ne sont plus compatibles avec la situation, l'Administrateur peut consulter les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis en tant que de besoin pour modifier la for-
mule.

c. aucun prorata du paiement de base par bateau ou du paiement individuel ajust6 par
bateau ne sera appliqu6. Le paiement de base par bateau ainsi que le paiement ajust6 indi-
viduel par bateau ne seront en aucun cas remboursds apr~s l'octroi de la licence conform&
ment A l'Annexe II.

2. Les montants payables en vertu de l'Accord connexe entre l'Agence halieutique du
Forum du Pacifique Sud et le Gouvernement des Etats-Unis.

Partie 2

3. L'assistance technique fournie par lindustrie du thon des Etats-Unis, y compris las-
sistance assurde par des techniciens, estimde A 250 000 dollars EU par an en rdponse aux
demandes coordonndes par l'entremise de l'Administrateur.
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ADDENDUM 3

TRAITE SUR LES PECHERIES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE CER-

TAINS ETATS DES iLES DU PACIFIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Formulaire de licence

Le bateau ici dcrit est par le present formulaire autoris6 A se livrer A la peche dans la
zone de concession de licence pendant la p~riode ddcrite dans ladite licence, et conform6-
ment aux conditions vis~es dans l'Annexe I.

Nom du bateau :

Signal d'appel radio du bateau :

Num~ro du bateau sur le registre regional

H61icoptre ou autre a~ronef pouvant &re utilis6 en association avec les activitds de
p~che du bateau :

P~riode de validit:

La p6riode de validit6 de la pr6sence licence ne d6passera pas un an

De ,19 ....

A ,19 ....

Pour et au nom des iles du Pacifique qui sont parties au Trait6

Date d'attribution :

Numdro de licence :

A VERTISSEMENT:

Toute violation aux conditions indiqu6es dans l'Annexe I constitue une infraction A la
legislation d'un grand nombre de pays, y compris les Etats-Unis d'Am6rique. Les pdnalit~s
peuvent inclure de lourdes amendes et la confiscation du bateau.




